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Her having given in the 
L Graymar whot I rhought 
ufficient to Beginners in the. 
rench Tongue : I now ſet 
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ul be found by Experience; 
or altho the Chapters being 
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Formulæ colloquendi Scholaſtict 


6ͤ— 
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Euntes ad Scholam. 


1 Ptato advenis 
2 Gratus eſt mihi tuus adventus. 

3 Unde venis 2 
4 Domo, 

5 Rure ve l Rui. 

& Nee Proper as? 
7 — * Scholam. 

i arumper. 
9 Fe 
40 Eamu ſodes, 
A1 Quid:! unbulas 8 5 
Iz Ne anorems facias. <7, 
13 matutinus es. 
14 Neguicquam ſane.” 
15 Sat veniemus tempori. 
16 Quota eſt hora o 

Præteriit hora Sexta. 
ib Inſtat hora Septima. 


— 


— Sonuit tineinnabulum. 

21 Eft hora Sept ima. 

21 Etiam ſecundò ſonuit. 

22 Feſtinemus, ut Magiftrum Prevertamus. 


24 Nos 


Entretiens Scholaſtiques. 


| b AR EE 11 
Allant a ] Ecole. 
n F . 


Ous arrivez A ſouhair. 
2 Votre arrivee meeſt aa. 

2 D'ou venez vous ? 5 
4 De la maiſon. 
5 De la Campagne. 
6 Ou allez vous ſi vite? 
7 Je m'en vais à P Ecole. 
d Attendez un peu. 
9 Allez y avec moi. 
o Allons, je vous prie. 
Quoĩ! vous joliez en N 
2 Ne perdez pas de tems. 
Vous &tes trop matineux. 
14 Point du tout en verité. | 
15 Nous arriverons aflez tt. 
16 Quelle heure eſt il ? a8 It aint 
17 Il eſt paſſe ſix heuree 
18 Il gen va ſept. heures. 
10 Elles ne ſont pas encore ſornees. 
La cloche a ſonnẽ. ITE 
21 Il eſt ſept heures. ni i 
n Le ſecond meme a ſoms. 
2} Hitons nous, pour prevenir le Makre. 

08 H 2- a 


4 Formulæ collequendi Scholaſtic: 
24 Nondum preeat: ſunt. 

25 Mox Precabimur. 

16 Quis obviam venit e 

27 Aliquis de grege noſtro. 
23 Hens, puer, 40 wall. 4 
29 Eamus un. 

30 Capeſſe locum. 5 

31 Appende galerum. 

3. eum te- AU 
33 Attendite prælectionibus. 

34 Brevi Præceptor aderit. 

35 Es ne tu Obſervator > 

36 Pro certo ſcies. 


37 Quid mihi WA facies ? 


CON Own 4> 
55 99 0 


2 — O 


GO 4 
„ . err 


38 Nomen inſcribam catalogo. 
29 In numero tarde venientium. ' 
40 Quis coll;git exercitia ? FIC $9 
41 Primus & quavis Claſſe. ase 0 
42 Nondum perfeci. i} 2 (1 
43 Cave ne præveniat Preceptor. 51 42 
44 Ne manum mihi ſuccutias. g N $5509) 1 
45 Attuarium ago. On 2787 $9! i 
46 Fam perſcripſt tus. WP 
47 Cedo lim inn N00 ano bien 46 
48 Cede paululum. h erf Ka 17 
409 Habes ſatis loci. er. et e e 8 
50 Sede remotins. e £15 en en 9 
51 Paulo ſuperius. 15 et 20039017 0 
52 Paulo infer ius. | 5 ENT Di FI. 
53 Unde incipiter ? r eee DP 
54 Quo uſque repetendum f 2 1 3 
55 Huc uſque. $a, 54 
56 Penſum ſatis amplum. | bb) 
57 Quis abſtu/it librum s foes lo I 6 
58 Repone librum meum. 5 5 | by f 7 
T9 2 eſt hic codex? ge On Feen 5 


nt x 60 Urml 59 


Entretiens Familzares.” 4 
4 On n'a pas encore dit les pricres, - 
5 Nous les dirons tout a F heure. 
p Qui vient au devant de nous ? 0 | 
7 Quelqu'un de n6tre Ecole N 
$ Ho, Garcon, ou allez vous? | 
q Allons enſemble. 
o Prenez votre place. 
Pendez votre chapeau. 
2 Appli quez vous a vos livres. 
3 Ecudiez vos lecons 
4 Le maitre ſera ici bien-tor, 
5 Etes vous Obſervateur? 
6 Vous le ſaurez a vos depens. 
Que me ferez vous donc? 
8 Je vous mettrai dans la table. \ 
9 Au nombre de ceux qui viennen end. ih 
10 Qui cueille les exercices? 
{1 Le premier de chaque Claſſe. 
2 je n'ai pas encore acheve. 
12 Prenez garde que le Maitre ne vous previenae. 
(4 Ne me branlez pas la main. 12 
5 je fais le bon Ecrivain. 3 
i Tai deja tout Ecrit. | OS 
{7 Donnez moi mon livre. 85 
8 Faites un peu de place. 1 
19 Vous en avez aſſe ß. | 
o Aﬀeyez vous plus loin. 
Un peu plus haut. 
52 Un peu plus bas. 
52 D'ou commence-t-· on? 
(4 Juſqu' ou ſaut- il repeter ? 
55 Juſques ici. 
56 Une tache aſſez longue. * 
57 Qui ate mon livre du pupitre ? 
58 Remettez mon livre. 


59 A qui eſt ce livre? | 
5 2D t-2 60 je 
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_- 
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60 Utinam hoc ſcirem. 

61 Tu memoriter tenes. 

62 Illud haud credas. 

63 Tu ſuggere mihs. 

64 Ter relegendum eſt. 

65 Quis hoc dixit ? 

” Preceptor in mandatis dedit. 
7 Fac ut res tuæ in tu ſint. | 

68 Habeo chirothecgs. py 1 in 0 / 

69 Facies eſt lota, manuſque. 9 99 

70 Caput pexum. 

71 Tu non pexiſti caput. 

72 Facies immunda eſt tua. 

73 Manus illote. 

74 Solutum pendet collare. 

75 Emunge nares. 

76 Eſt mibi galeri vi nculum. 

77 Sunt mihi pennæ & atramentum, 
78 Totus ſum accinftus, 

39 Exercitium meum eft pulchre exaratum. 
O Perpelam ſerigiſti. u enge 

81 St! advenit Præceptor. 

82 Qui ſis ? | 

83 Vids pre foribus. 

84 Compune vultum. 

85 Refto ſta corpore. 

$6 Flefte poplitem, 1 : 

5 Favete linguis. I ＋ 1467 

Sacra vocant. = 55 
89 Quis capitulum leflurus? 
go Quotum eft caput ? art 19 

or Tertium vel decimum tertium. 

92 Vigeſimi vel vigeſimum pri mum. 

93 Trigeſimim, vel erigeſimum Leeren 

94 Sacra ſunt peracta. | 

9 Tu non — precilus. 


6 Tonne clloquend W 


96 Leck 


ſticæ 


d 


Entretiens Familiares. 7 | 


ho Je voudrois bien le ſavoir. 
1 Vous ſavez par coeur. 

2 Ne le croye pas. 

02 Soufflez moi. qt 
64 Il faut relire trois fois. + 
65 Qui Va dit ? | 

66 Le Maitre Pa commands. 

67 Faites en forte que vos choſes ſoient pretes. 
68 Pai mes gans. ny” PO 
69 Mon viſage et mes mains ſont lavees. 

70 Pai la tete peignte. 

-1 Vous ne vous tes pas peigne. 

72 Võtre viſage eſt ſale. 

73 Vos mains ne font point lavèes. 

74 Votre cravate eſt lache. 

75 Mouche:z vous. 5 0 

76 Pai un cordon a mon chapeau. 

77 Jai des plumes et de Pencre. 

78 Je ſuis armè de toutes picces. 

79 Mon exercice eſt bien écrit. 

$0 Vous Vavez mal écrit. 

1 St ! le Maitre vient. | | 

$2 Que ſavez vous? eb. 3 Sol 
83 Je Pai va devant la porte. £ * {4-03 
$4 Compoſez votre viſage. | N 
85 Tenez vous le corps droit. 

86 Faites la reverence. B 
$7 Silence la. ard ide <1 
88 On appelle pour aller aux prieres;-- + + 1 
$9 Qui doit lire le chapitre ? on hal $1 
go Quel chapitreeſt-ce ? 

91 Le troiſieme, ou le trezieme. _ 

92 Le vintième, ou vingt et umeme. - 

92 Le trenti*me, : ou trente deuxicme. - 
94*Les Prieres ſoat achevees. ow 
95 Vous n'6tiez pas aux prieres. 


FP 


96 Vous 


| 8 Formulæ 3 Schola ſticꝛ 


96 Left capitulo advenis. 
97 Fateor me tardiis — petere. 
98 Quid rei detinuit? 
99 Gratus ſcilicet ſomnus. 
100 Vab, ſomnolente 
101 Manete in locis veſtris, 


Colloquium Secundum. 


Inter ſe contendentes. 


— 


I Ede de meo loco. 
2 Quid ita protrudis ? 
2 Quis te protrudit? 
4. Ne iraſcaris, queſo, 
5 Præceptor te alloquitur. 55 
6 Edicam Præceptori. * 
Querar apud Præce ptorom. 
8 Dic, ſi libet. 
9 Domine, hic mihi maleſtus PY 
IO Eripuit mihi librum. 
11 Convitiatus eſt mibi. 
12 Valde illi ſuccenſet. 
12 Pro certo pwnas dabit. 
14 Par pars ram. 
15 Indica, fi audeas. - 
16 Emanſorem egiſti heſtern Git. 
” Me falſo criminarss. 
18 Quo vultu negare poreft ? 
19 Unde hac orta eſt oontentio? 2 
20 Dicam ſerio, © 
21 Djeom tibi is aurem. | 5 
20 + Of, 22, Eficiam 
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8 n VVV 
Entretiens Familiares. ' 9 
06 Vous venez apres que le chapitre eſt ta, 
- Javoũe que je viens trop tard a Ecole; * 
98 Quelle affaire vous a retenu 1 mungen. 
C'eſt le doux ſommeil. * MN 15 
o Fi, du dormeur! - . Nd 
01 Demeurez en vos places. 


Licz 
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Second Entretiem, LY 


Ruerellant enſem les... 


by d Jet 4 1 \ 9 ” 
* 


' - 
I Oe vous de ma . n ee == 
2 Pourquoi go vous vat? 1 

2 Qui vous pouſſe 01 
4 Ne vous fachez pas, je vous prie. "Oh 
5 Le maitre vous parle. 9 Ih 
6 Je le dirai au Miaitrſee Ch 
7 Je me plaindrai au Maitre. og bb FA 
8 Dites, ſi vous voulez. ©: | D kk 


9 Monſieur, celuici ne me life proc en n ren. 

10 Il m'a arrache mon livre. a 

11 Il m'a dit des injures. * rel 5 

12 Il eſt bien en colere contre lui. 7 e 

13 Il eſt certain qu il en ſouffrira. 

14 Je vous rendrai la areille. KY Ku" * 0 : 

15 Accuſez, ſi vous ole z. 5 uC 17 

16 Vous vous abſentàtes hier. 

17 Vous nyaccuſez à faux.” DE 

18 Avec quel front pouvez vous ler nier. 

19 D'ou eſt venũe cette diſpute. 

20 ſevous le dirai tout de bon 

21 Je vous le dirai 3 Voreille, 4: 0 7 
NY | 22 Je 
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57 Hie incongruè laquitur. 


19 Formulæ colloquendi Scholaſtic 


22 Effci 1 
22 Ne reftringas. denten 
= Con onſpuit veſtes meas. 33160553 
25 Vulſit mihi crine. 18 1605 
26 Manum 2 n : 
27 Exeruit linguam, 

28 Proculcat me, 
29 Detrudit me loco. 
320 EO inficias. . * „CCC A 
31 Non feres impunè. | 
32 De induſtria agit. 
32 Impingit mihi . 
34 Laceravit mihi faciem uxgui 2 Us.” 
35 Provocat ad eextamen. © © > 
36 Alapam mihi inflixit. 


37 E naribus erumpit ri. T 
28 Fereiſſi e libro. oc 101075 04 £ 


209 Sciet qui vir fem, © 


40 Ne ſis moleſtus, quaſo. 
41 Quare me percutis 2 
4 Præceptor & cernit 


42 Ad repetendam pnelaBianom . r „nn 7 | 


Sine me in locum ingeds.”' ' . $223 
4 ad icisanchmiti. 
46 Num tibi placet, Domina, —— 4 
2 Prima claſſi ee eee en 
48 Nos proximt nu. | 1 ffi | 
49 Vos eſtis ultimi. 
5o Oh, librum — 


51 Quis te lædit? | 

51 Quid nos perturbat ? 

52 Quid me libro incumbentem interpellas 2 2 
54 Age quod tuum eff, 


FF Nolo tibi eſſe edi 


56 Capeſſite loca. 


58 Dininui 


C&. 


Nuit 


Forer iran Pamiliares. 1 
ſe vous ferai dechanter. 
3 Ne grincez pas le dens. 
4 I crache ſur mes habits. 
Il m'a tire les cheveux. + 
; Il m'a ecrafe la main. 
Il a tire la ay ap 
; Il me donne des coups de pit. 
II me pouſſe de ma place. 
e le nie. 

2: Vous me le pairex. 
z 11 le fait expres. 
I m applique un coup de tb 1 
- Il m'a egratigne le vi av ke ente. 

5 Il me provoque au | 
% I! m donné un S, 9 | 
7 Le ſang me chile du es 
8 Il m'a — de ſon livre. Fe 
29 Il touvera a qui epacke>c1 65 + 
10 Laiſſez, moi en repos, je vous pri 
41 Pourquoi me frappez vous? 
A Le maitre voit et entend. 

43 Il appelle pour reptter la lecon. 
44 Lab ez moi paſſer en ma place. AY 
45 AvangOns nous pour reciter. * 
46 Vous plait. il, Monkeur, de nous enrendre. 
{17 La premiere. Claſſe na pas encore repete. 
48 Nous ſommes les ſuivans. 8 


63 
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40 Vous tes les dergier s 
ſo Bo, vous dechiren mon livre. ES 
fr Qui vous fait malt? N IY 


52 Pourquoi vous melez — ious?” © 
53 Pourquoi mi merrompeꝝ vous en rudi? 
54 Faites vos affaires. | 
Je ne veux. pas vous en ennplchor; a 
56 renner vos place: { Nu Sin EY 
1 parle inproptemem IT 


Iz . Formulz colloquendi Scholaſtic 


58 Diminuit Priſciani "mop L $1 

g Latine halbutit. on o! 
60 Olet barbariem, 1150 11 460113} DIRE] bo] 
61 Solœci ſmis ſcatet, 15114 1 #5, 0 Wt 


62, Ne tu magnifice loquerit. gl 9! 
62 Focabar ſane. nt 
64 Ehem ! blatero. a SP | 
65 Quicquid in lacan eib venerir, vomentin 
ritu, effutis. 

66 Lingua precurrit mente. 6 
67 Quid hic rei eſt ! T 1975 36, © | or 
68 An eſt apud ſe: puer? iet 8 
69 -Quare edixci ;Preceptori de nes? 
70 Defiderabaris à Prigeeptore. 
71 Tu autem pugnos ſentgesimeas; 
72 Dimiſſa Scholâ exeutiam tibi dent. 
73 Magnifice te ſugiliab NJ. 4 er ff 
74 En, cor illi in genua decidis.. 
75 Illi cor metu palpitat. | 

76 Lingua heret meeu. 

77 Totis artubus contremiſcit. 

78 Si me attingas | — TUG] eee 

79 Siſters coram Migiſtro judice. ' 1 4): 

80 Quid illic ſtrepitu s | 

81 Vapulavity indiſeriminatim omner. 

82 Primi & imi, ad unum omnes. 
83 Domine, hic puer violauit legem. 
84 Me verbis & verberibus peſſumd excepite | | 84 
85 Tria is tubera pugno ſuo capiti meo air, 85 
86 Lævam inj ecit capillis, dextragque on . 86 
87 Obtudit me pugnis undiquu. 
88 Sublimen hunc rape quantum 2 Tre 895 
89 Ego te commotum reddam, ſceleſte. 88 
go Unam hame mittas noxam, oro. [de 
91 Si aliam unquam — bald. e 


92 Ego in te exempla edam. ci 94357 | 
| "ag F Troik g 


5 * . m 4 = =) 25 8 ; 2 
cg. __.. . Entretiens Familiers. 13 
* 


$ I obſerve pas les regles. 
g Il Ecorche le latin. 
NC Il ſent le barbariſme. 2 — —¼. 


=y 


r [| eſt rempli de ſoltciſmes. | 
52 En verite vous parlez noblement. 
62 Je plaiſantois, vrai. #7] 8 
$4 He he ! babillard. 
55 Vous vomiſſez tout ce qui vous vient a la 
66 La langue va plus vite que Peſprit. 
67 Qu'y a-t-il 1a! : 

s Cet enfant eſt il dans ſon bon ſens ? - 
9 Pourquoi m' avez vous denoncẽ au Maitre. 
70 Le Maitre vos demandoit. . 

71 Et vous, vous ſentirez mes-poings. _ 
2 Apres Vecole je vous caferai les dens; 
72 Je vous batrai d' importance. | 
4 Voici, le coeur lui manque. 
75 Le cœur lui palpite de crainte. 
76 La peur lui te la parole. x 
77 Tous les membres lui tremblent. 
78 mn me — — 3 
79 Vous comparoitreꝝ devant le Maitre notre juge 
80 Quel bruit eſt-ce-la-2 | F756 
$1 Vous aurez tous le foiet fans exception. 
$2 Les premiers & les dernĩers, tous juſqu'a un ſeul 
83 Monſieur, ce garcon a viols la loi. 
84 Il m'a fort mal traits de paroles et d effet. 
ss Il ma fait trois boſſes a la tete avec ſon poing. 
git. 86 Il m'a pris par les cheveux de la main e et 
N de la droite il m'a donne des coups de poing. 
87 Il ma roũè de coups par tout. 
8 Prenez le moi au plus vite. 
99 je vous le ferai ſentir, mechant. 
bs . 


ation 


5 e vous prie de me pardonner cette ſeule faute. 
wm Si jamais jen commets une autre, tueꝝ moi 
ole Je vous ferai ſerair d exemple. Troiſi- 


14 Formulæ colloquendi Familiares. 


8 Tertium. 


Mutus dances et accipicare 


* 1 D vis? 

| 2 Quid queris? 
3 Quæro librum amiſſum. 
4 Aliguis laceravit er een. 
55 Aliquis effregit fibulas. 

6 Quemnam amiſiſti libram 2 © 
7 Quiſnam tibi liber deeſt 2 

Amiſi grammaticam. 
O Eiceronzs -BpiPeles, Ovidij Meramorphaſs 


10 Qere ibi inter Sibros vetuſior & tritos. 
As Accommodato mihi grammaticam tuam, gucſ. 
42 Reſponſum habe. 

13 Quam proterve reſpondes > . 

L4 Quippe ni ipſe uſirs ſum. 

15 Cave ne modo mentiaris.. 

46 Pergratum facies: 

2 Solve papyrum quam mils ae. 

48 Si libet, licet. 

19 Accommodato mihi dete FG) 
20 Accipe totam ſchedarm, * mila feapus. 


21 Neon tibi poſt has mutuabe. 
Ba Recs wa, | 


2 


Trot heme Entretien. 
Pretant & empruntant:. 


U E voulez vous? 
2 Que cherchez vos * 
3 Je cherche un livre que Jai perdu. 
4 Quelquium en. a dechirè la couverture. 

Quelqu'un en a rompu les fermoirs. 

6 Gel lere avez. vous perdu? 

7 Quel livre vous manque-t-it; 2 

$ Jai perdu ma grammaire. 

9 Les Epitres de Ciceron, les Metamorphoſes - 

d'Ovide.. 

10 Cherchez, I parmi ; Jes livres vieux & uſes. 
11 Je vous prie. pretez moi votre . 
11 Ayez pour reponſe, —- ES 
12 Que vous repondez mal. „ 
14 Comme fi je ne m'en ſervois pas. 

15 Prenez garde de mentir. | 

16 Vous me ferez bien du plaiſir. 

17 Payez le papier que vous me Tar 

18 Si vous votilez, vous le pouvez. 

19 Pretez mè'en un morceau. 
20 Prenez en une feaille entiere, Jen ai une. 

main. 
21 Apres cela, je ne vous en preterai plus * 
2 e e jÞ Wu pn N | 
f A 23 Vous 


x6 Formulæ colloquendi Familiares. 

22 Tu es male fides debitor. 
24 Quis pro te erit fide-juſſor : 2 

— Dar pure mmir- * 4 * 8 3 
26 Accipe quantum voles. | 
27 Ubi eſt liber chartaceus ? 
28 Accipiam Quant um tu mibi bes. 
29 Habeo tibi gratiam. 
30 Reddes ad Græcas Calendas. 


31 Repone quod reli puum ei. 


Colloquium e. 
Simul Scribences; 


Q 8 ſurripuit mibi chartamm Mi. | 
2 bes ua pram mundiorem. 5 

2 ade W ny 21 

4 Tu jam fadaſts, © CE * 1 8 . 40 

5 Habes chartam ſatis puram. „„ 18 

6 An tecam portas pugillares > _ = 4 

7 Vis chartam Claudianam. vel motor? 7 \ 

8 Nolo emporeticam. © Fo K 

9 Atramento labem afperfift charts. HY 5 0 

10 Tota hec ſeriptura maculis Meier: 0* 

II Charta mea 2 0 17 

12 Charta ſubbumi da eſt, 0875 THY 


12 Ad ignem exſioca.” . 
I Ds librun ſcri terium. „„ 
* . 15 Habeſit 


Eutretieus Familiers. 17 


? * n'etes pas bon ay 
4 Qui ſera. votre rẽ pondant ? 
5 Vous en donne: trop peu. 
6 Prenez en autant que vous voudrez. 
7 Ou eſt votre livre a papier? 
; en prendrai autant que vous m'en derer R 
q Je vous ſuis oblige. 
o Vous me le rendrez. aux Calendes recques- 
1 Remettez cgi reſte. hve, 


Quatrieme Eutretien. 
Ecri vant ble. 


Qa I a pris mon papier? 
2. Donnez moi du papier plus net. 


2 Prenez garde de le tacher. 

4 Vous Tavez deja fali. 

Vous avez du papier aſſez blanc. 

6 Portez vous vos tablettes avec vous? 

7 Voulez vous du papier Royal ou Imperial? 
$ Je ne veux pas de papier broiillard. 

9 Vous avez fait une tache d'encre a mon 


+ Tame 

N cette Ecriture eſt plaine de pats 
Mon papier boit. 

| x Mon papier eſt humide. 

3 Sechez le au feu. | 


4 Dauner moi mon papier a écrire. 


2 13 35 Yor! 


% 23 


1 


5; 


18. Formulæ eolloquendi Famil iares. 


15 Habeſne chartam bibhul ums 15 
16 Opus eſt tibi membrana, 2 pergament. | BU 
17 Num me textuariiun Parties”: . I 
18 Appara-mihs pennam. * 1 
10 Penna mea male parata 1. | 19 
20: Exacue mibs pennam. 20 

21 Nimis exacuis mucronem. 21 
2 Her ad ſcribendum a re 22 
22 Eſtne tibi gladiolus ed 23 
24 Eſt mihi ſtalpellum, ſed obtuſum. 24 
25 Accipe coticulam ut exacuas. 25 
26: Fcribrs ne cuſpide duriuſcula, an molliors > 26 
27 Attempera ad manum tuam. 7 
28 Ineptus eft calamus. | 
29 Accommoda cornigraphium. 29 
30 Annon vides graphiarium affixum? 20 
31 Suppedita mibi atramentum, 31 
32 Aquoſum eſt & ſubalbidum.-- Jl 
22 Si minus ſpiſſum fit, aqua dilue, 33 
24 Infuſ2 aqua dilutius 8 34 
35 N quale eÞ, infunde in atiamentarihn. J5 
36 Meum eſt atramenti- plenum. © 36 
37 Comprime fenna. | | 37 
38 Linteolum prorſus earu t. 8 
29 Immunge cor nigrapthium. . 39 
40 Aftatùm facito. # Fa | 40 
41 Dimidium exemplaris eſt m gun 41 
42 Deſcribas- elementorum figaras. rue, 42 
42 Dele errata. | 2 43 

44 Corrige errores. * 44 
45 Sine, queſo, 7 „ 1 

46 Contomplare ad ſatieratem, = 046 


Perperam tractas pennam. 
BU eſt Reeg arenaria ®. 1 


_— — — 4 x * 


40 Script 


- Emretiens Familiers. 9 
15 Votre papier boĩt- il? | FB 
16 Il vous faut du parchemin. 
17 Me croyez vous textuaire ? 
10 Taillez moi une plume. 
19 Ma plume eſt mal taille. 
20 Raccommodez ma plume. 
21 Vous faites le bec trop menu. 
22 Celleci eſt tres bonne pour ecrire. 
2} Avez vous un canif?ꝰ | 
24 Jen ai un, mais il eſt emouſſt 
25 Prenez la pierre pour Paiguifer, 
26 Ecrivez vous avec le bec dur ou mou? 
27 Accommode?z. la a votre main. 
Ceſt une mechante plume. 
20 Pretez moi votre Ecritoire.. 
20 N'en voyez vous pas là une attachee ? 
31 Donnez moi de.Fencre. OPS” 
32 Elle. eſt blanche comme de Vean. _.- 
33 * elle eſt trop epaiſſe, clarifiez la avec de 
eau. 
34 Elle deviendra plus claire, en y mettant de 
eau. | 
25 Telle quelle eſt mettez en dans Vencrier. 
36 Le mien eſt plein d'encre. 5 
77 Prefſurez la avec une plume. 
38 Le cotton eſt entierement ſec. 
30 Nettoyez. votre ecritoire. _ 
40 Faites le au plus-tot. Eo | | 
41 Pai ecrit la moitie de mon exemple. 
42 Decrivez les lettres de l' alphabet. 
43 Rayez les fautes. © pe} 
| 44 Corrigez vos fautes.* ', |  _. 
45 Je vous prie laifſez moi voir: _ 
46 Regardez tant que vous 'voudrez; _ 
47 Vous tenez mal votre plums 2 


s fe + W 
' Nh 
3439 v4 


48 Ou eſt votre poudrier? © 


a ̃ —— — 2 ·· 0 Ae Ooene — 


in 31 
8 =. 
49 Votre 


„ 


— 8 
* 
E 


20 Formulæ 1 b amiliares. 
| 49 Seriptura nondum deſiccata eft. 


58 Duc mihi in charta lineas. 


22 


50 Pennam rigide nimis apr: 05 
51 Attolle caput. 8 

52 Fixa ſit tibi manus. 
52 Hec penna non convenit in meum calamarion, 


1 © 4 


2e 


54 Litere ſunt caduce. | i 
55 Scribis nimis proper. 
56 Diſtortè ſeribis, 1 = 

57 Ubi eſt norma tua? 


3 COU Oo 


59 Reſeribe hoc vocabulum 2.4 


Quintum Colloquium. 
—— e | 
1 2 ob rem e 'n nomen meum in f ca- 1 
talog 0? ] 
1 Deleas, queſo, nomen 2 catalego. _ | 2 
3 3 Monitore, 215 nos td ludamus. 7 


4 Quare th evagaris 4 loco! Ae 4 
5 Nuſquam moves. 5 p 
6 Servate vos ordinem, _ 5 x7 3 
7 Mus loguimini.., : 0 

Heus ! heut tu, aliſüan. _ AIM 0 
9 Quid me „ Fog 1412 uo I8m van 2370 1 10 


10 P fe vol Mb e 
aucis 2  $9:1U09 31407,913 BR Bi | 


52 I : 4 1 Fa... St 4 7 in 
ü 11 Garrin 


ii 3 L 


S — 


Aer PFamicrs,” " Wh 


Votre &criture n'eſt pas encore ache. 

” Ya appuyez trop fur votre * 

1 Leven a téte. 

3: Tenez la main ferme. 

57 Cette plume n'eſt pas propre pour. r nic 
6critoire. | 

4 Vos letres ne ſont pas bien formges. . 

5 Vous Ecrivez trop vite. 

50 Vous ecrivez de travers. 


_— 


% 
-_ 
* 


3 N 


1 
* 


57 Ou eſt votre rẽglet? o les 
53 Reglez mon papter. N 1 
59 Recrivez ce mot Ge renn 1 
* N | . . ID - — - ; 


* 


— a 4 ae. a 


1 — m we vous — 7 


2 Fficez moi, Je vous p Irie de la tuble. 
3 Quand le Moniteur j Joie, ſans doute que nous 
pouvons jouer en aſſurance. 
4 Pourquot coutez. vous hors: de vorte Ly” ? 
5 Je ne remiie pas. 
6 Tenez vous en ordre. 
j Parlez plus bas. 
He ! he! vous, venez ici. 
9 Qu? eſt-ceque vous me voulez?” 


* w Je veux vous dire un mot. ei 
5 11 Creſſeꝝ 


22 Formulz colloquendi Familiaree 


11 Garrire tandem diſi rar. 
12 Sine me exire. 5 

13 Nihil aliud agis quam alcuni, 

14 Profluit alvus. 1 | 

15 Exeas tuo periculo, 

16 Tibs ipfi proſpice. 

17 Quid iſthic — eſt? 

18 Quid iftic eſt ſirepitus? _ 

19 Hic nequam puer perturbat omnia. 

20 Noli mihi moleſtus eſſe; 151381 51 

21 Dignus es acri caſtigatione, , .. 

22 Plagæ te manent o banc rem. 

22 Tu in eadem navi es, 

24 Turdus, quod dicitur, ſibi malum eacar; 
24 Male metuo ne vapuleem. 

26 Meritas dabis pena. 

27 Ve natibus veſtris 2 
Si modo Præceptor cognoverit... 

29 Nihil Præceptorem later. 

30 Agitur tantum de -— 

31 Vapalabis largiter., 
J2 Reprime lacrymas,.. . In Mad 1 2 [ 
33 Omnis tibi culpa capitalis 0. 53 
34 Unius dictiunculæ errore admi iſo . 4 


27 Quid 727 va pulabo ne Ubi Woo 5 
26 Quis muſis locus 2% wm tot olftrepuut read 6 


* 
* oy #14 IL 


37 Tu Renter . 1 8 
28 Et, fi non aliqua cu 15 eli. | 
30 Mitte nugars. 

40 Quid rei eſt? | 

41 Quidam te conventum eupit. 
42 Die me confeſtim affore. 

43 De primun potero, 

44 Cur moraris . 


— 
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eg, Enmretiens Familiers. 23 
Ceſſez enfin de cauſer. | | 
> Laiſlez moi ſortir. 
Vous ne faites que courir. 
Jai le cours de ventre. 
5 SorteZ a vos propres riſques. 
6 Veillez a vous meme. | 
Quel tumulte eſt-ce ici? 
| Quel bruit eſt-ce li ? 
Ce méchant enfant trouble tout. 
o Ne me chagrinez pass. 
1 Vous meritez un rude chatiment. 
Vouz aurez des coups pour cela. 
z Vous &tes dans le meme cas. 
4 Il fait des verges pour lui meme. 
5 Je crains bien d'avoir le foũet. 
6 Vous ſerez chatiè comme vous le meritex. 
7 Malhevr a votre derricre. © 
Si le Maitre vient a le ſavoir, 
9 Rien n 'eſt cache au maitre. 
zo Il ne s'agit que du foũet. | 
1 Vous ſerez foiiete d'i importance. 
2 Laiſſez la vos larmes. 
g Toute faute avec vous eſt capitale. ; 
1. 4 m_ un ſeul mot que- nous manquom, le 
; Oũet. 
? 0 Que ferai- je? 5 je ſuis aflure d'avoir le foũet. 
18 moyen d wanne ou l'on fait t tant x de 


/ bruit ? 
) Pour vous, vous etes rovjours a joüer. 
33 Er vous mourriez, fi vous ne tail ez du-mal. 
9 Ceſſez de badiner. an) 1 
0 Qu'y a-t-il ? 


(1 — veut vous parler. 

8 3 lui que je viens tout a [heure: 
Le plũtòt qu eje pourrai. 

Pourquoi tardez vous? 


45 Envoyez 


N 24 2 eden Fee 


45 Me miſſum facito. 
46 Eft mihi aliud negotium. 


47 Quid habes negorig 2 
48 Nugas agis. 


49 Ne mihi ſuccenſeas. -. 
50 Bene res habet. 


FI * longa ambage moraris ? 


Serum Colloquium: 


Leftionibus operam dantes 


3 Qum 7751 _” 
A Tu ex-9ppid} flug, 
I A Mnſs.averſus, _ 
6 Nuncium remiſit literis. 
Quad: libeli ft 2 manibus? 
2 Libri tui cum E tinei t ooncert ant. 
9 In linguam vernaculam poopie 
Anglice reddere, z „ 
11  Quomodo exponis 7 BE 


12 Nolo interpretari. 4-8 
1z Fel faciendum vel patiendum erit;. 

14 Lefiionem e, eee mY 
15 Mox exigetur rat 


15 N eſt e 5 


Eutretiens Familiers. 235 
4 Envoyez moi. a 
5 Pai autre choſe a faire. 
17 Quelle affaire avex vous? 
8 Vous badinez. | 
19 Ne vous fachez pas contre moi. 
50 La choſe va bien. | 5 
51 A quoi bon vous arreter a tant de galimatias? 


Sixieme Entretien. 
Etudiant. leurs Lefons. 


Auel livre liſez vous? 

2 Dites, je vous prie. 
Que ne liſex vous vous meme. 
4 Vous tes bien ſtudieux. 

5 Ennemi des belles letres. 
6 11 a renonce a Petude. 11s 

7 Quel livre avez vous entre les mains? 

Vos livres ſont moiſis et ronges des mites, 
9 Traduire en langue vulgaire. e 
Rendre en Anglois. 

10 Un ouvrage excellent. 

11 Comment Vexpliquez vous? 

12 Je ne veux pas Pexpliquer. 

13 Il faut le faire ou en ſoufrir. 

14 Japrens ma lecon de hier.. 

15 On vous en demandera bien-tst raiſon. 

16 Il nous faut * la lecon. 


17 Nous 


. — 


25 Formulæ colloquendi Familiares. 


17 Aliquid ex Anglico Latine vor eſt. 
18 Ego illi lampadem trado. 


19 Id mihi in mentem non venit. 74 
20 Nunquam quaſivi ego iltuc ene N | 
21 Quis tenor & [co copus lock d 1 4 
22. Quam dexterrime expliquas !. Mgr! ” ( 
23 Audiamus praxin Grammaticam. wy 
24 Bene longa eſt lectio. 1 
25 Fac periculum i in literis. 8 ; [ 
26 Experimini ingenium quid poſſit meum. = 
27 Felici pollet memorin. 5 
28 Animus illi eſt i in patinss. s ] 
29 Pace quod licet tua. 70 0 
30 Ne precipites ſermonem, aut beſtes lingua. 3 
31 Articulate conſueſcito proferre verba. 5 N 
32 Age, repetamus und leAionem. A 
33 An tenes memoriter ? 32 


34 Imo, ita credo. 
25 Ego pariter idem de me ſpondeo. ' 33 

36 Eo melins procedot res. 
37 Experiamur igitur: quod enim tentare nocelit 65 
328 Audiamus nos viciſſun. - ; 


30 Uter incipiet 2 25 „ 70 
40 Tu, fi placet. | ; | 
41 Parum refert,' 39 


AY Hic incipiendum ot, * 2 reddendum. 40 | 
43 Orator te adeo, Joannes. 211 4 | 
44 Quid me vis? | 

45 Secedamus aliquo in angulum. 
46 Eſt ſeriæ rei quideam ATA te we 
47 Audire geſtio. ig. 

48 Tace, citius audies. oh 

49 Corrige, (i quid erravero. 

50 Numerato in digitos. i 


51 Non lubet. 


bit 


2 H 


Entretiens Familierm. 27 

17 Nous avons du Latin a faire. 

18 Je lui donne le moien de le faire après. 

10 Cela ne me vient pas a Peſprir. 

o Je nai jamais cherchè a l'entendre. 

21 Quel eſt le fens et le but de cet endroit. 

22 Que vous Pexpliquez bien FN 

22 Ecoutons en les regles de Grammaire. 

24 La lecon eſt bien longue. 

25 Examinez un peu fon favoir. 

26 Eprouvez ceque peut mon eſprit. 

27 Il a la memoire heureuſe. 

28 Son eſprit eſt a la cuiſine, 

29) Avec votre permiſlion, Monſieur. 

zo Ne parlez pas {1 vite ou ne begayez pas. 

Ji Accoutumez vous a prononcer vos mots 
diſtinctement. | 

32 Alons, repetons la legon enſemble. 

22 La ſavez vous par coeur ? | 

24 Oui, je le crot. © "OI 

35 Et moi auſſi, jen ſuis ſar, 

26 La choſe en ira d' autant mieux. 

5 Experimentons donc: car quel mal d'eſſayer? 

38 Ecoutons nous tour a tour. 

39 Qui des deux commencera? 

40 Vous, ſi vouz voulez. 

41 Il importe peu. | 

42 Il faut commencer ici et dire juſques li. 

J Je viens, Jean, vous demander une grace. 

44 Que me voulez vous? ; 

45 Retirons nous queque part en un. coin. 

46 Je veux vous dire quelque choſe de ſerieux. 

47 Tai bien envie de Fentendre, | 

43 Taiſez vous, plus-rtet vous Fentendrez. 

40 Corrigez, ſi je manque queque choſe, 

fo Contez, par vos doits. | 

Ji Il ne me plait pas. 


2 52 J'ai 


28 Formulz colloquendi Familiares. 
52 Eft mihi aliud quod agam. 


53 Non poſſum fimul ſorbere & flare. p 
54 Tantilum mihi denegas ? + 
55 Aliud ex alio te ſemper impedit. 8 
56 Hoc tibi nequaquam eſt inſolens. 2 
57 Atqui promiſſum præſtari debet. 57 
58 Velim, nolim ? g 
50 G e am aba. a 
60 Obſervator nos imprudentes opprimet. 90 
61 Quere tibi alium auditorem. 7 
62 Mox exigetur a nobis ratio. 1 
63 Perſori ptà hac pagina, fiet ſortitio 62 
uter inci piet. 
64 Erras tertio quoque vocabulo. | 60 
65 Peccas accentu. be 
66 Dum repetis, abit hora. 6 
67 Tu nondum tenes. 7 
68 Naudum ſatis olei conſumpſiſti. 68 
60 Naſtin' hanc tu Regulam ? , | 09 
70 Huic non interfui lectioni. 7 4 
71 Attolle vocem, vix te exaudio. 1 
72 Unicum abs te peto 72 
73 Quid ais? POINT | = 
74 Num perfeciſti tranſlationem ? "4 
75 Exegi. 7 
ooo 44 
77 Provocabo te. 77 
78 Sit victor promovendus. © 85 
29 Et viftus deprimendus. | _ 
Oo Haud diu oecupabis locum meum. 0 
81 In tribus dictionibus defecit. | r 


82 Quam deſipit ille puer? 


F 


82 Noſmet Praceptor advocabit proximos. 
84 Incumbe lectioni. . 
85 Nunquan 


4410 


Eutreriens Familiers: 

57 hy autre choſe a faire. 

52 Je ne ſaurois faire deux choſes à la fois. 

574 Vous me refuſez pour ſi peu? 

55 Toujours quelque choſe vous emptche. 

56 Cela ne vous eſt pas extraordinaire. 

57 Mais vous devez vous aquiter de votre pro- 
meſſe. 

58 Que je le veuille, ou non? 

59 Demeurez en repos, je vous prie. 

60 L'Obſervateur nous 1 

61 Cherchez en un autre qui vous ecoute, 

2 On nous interrogera bientòt. 

62 Cete page ecrite nous tirerons au ſort 
a qui commencera. | 

64 Vous manque: a tous les trois mots. 

65 Vous manquez aux accents. 

66 Vous etes une heure a reptter. 

Vous ne ſavez pas encore. 

68 Vous n'avez pas encore aſſez etudic, 

69 Saver vous cëte regle? 

70 Je rai pas *te a cette lecon. 

71 Parlez plus haut, je ne vous entens pas. 

72 Je vous demande une choſe. 

72 Que dites vous? 

74 Avez vous fait la verſion? | 

75 Je Pai faite. = 

76 Que je la voie. 

77 Je vous provoquexrai. 

78 Que le vainqueur ſoit mis plus haut. 

79 Er le vaincu ſoit mis plus bas. 

o Vous n'aurez pas long tems ma place. 

v1 Il a manquè trois mots. 

2 Que cet Enfant eſt ctourdi. 

6 Le maitre nous apellera les ſuivans. 

4 Etudiez votre le, on. | | 

C3 85 Jamais | 


* a 


30 Formulæ colloquendi Familiarcs, 


85 Nunquam lectionem perfectè reddis. 5 
86 Reddidimus lectionem. f 
87 Expliqua mihi hanc ſententiam. 971 
88 Da ſignificationem hufus vocabuli. $8 | 
89 Expone leftionem. 69 | 
90 Quenam hujus ſententiæ praxis go ( 
91 Iuflecte nomen hoc. g1 | 
92. Unde derivatur hæc dictio? | q2 | 
9 Unae regitur ? 02 ( 
94 Per quam regulam ? 04 | 
95 Ut videam librum illum. gs ( 
96 Ut niftat oculis ! 90 ( 
97 Conſule Dictionarium. | 97 ( 
98 Hora abit, unicum vocabulum inveſtiganti. 981 
99 Numquid inveniſti ? 901 

100 Non inveni, ſed reperi. 00 
101 Expone, quæſo, has poſtremas lineas, 01 ] 
rot Si poſſem, vellem. 02. 
103 Tyro es in literis. | | 030 


Colloquium Septimum. 


Exercitia componentes. 


I { Tudendum eft mihi in multam nofem. 
| 2 Vereor ne ſtudiis immoriar, 
J S:zerne airodes ungucs ? 


4 No 


Entretiens Familier. 31 


y Jamais vous ne repltcs la leson parfaite- 
ment. 

6 Nous avons dit. 

7 Expliquez moi cette ſentence. 

$$ Donnez moi la ſignification de ce mot. 

$0 Expliquez la lecon. 

Y Quelle eſt la regle de cette ſentence. 

gt Dechnez ce nom. 

92 D'ou ce mot eſt-il derive ? 

9 Queſt-ce qui le gouverne? 

v4 Par quelle regle ? | 

Que je voie ce livre. . 

9s Comme il cligne les yeux. | 

9 Conſultez le Dictionaire. | 

98 [| vous faut une heure a chercher un mot. 

09 Ne I'avez vous pas trouve ? 

00 Je Pai trouve par hazard. 

01 Expliquez, je vous prie, ces demie lig- 
nes, 01 

0 Je le voudrois bh, ki je pouvois. 

oz Vous ètes Novice dans les belles Lettres. 


Entretren & eptieme. | 
Compoſant leurs Exercices. 


me faut ẽtudier bien avant dans la nuit. 
2 Je crains que je ne meure en etudiant. 
Eſt ce ainſi que vous rongez vos ongles? 


4 Je 


32 Formulæ colloquendi Familiares, 


4 Non ſuccedit ex voto. 

& Tues nimium ſtudiis deditus, 

6 Incudi reddito verſus. 

Elegantem tibi locutionem ſuggeram. 
; Cujus quantitatis eſt hee ſyllaba ? 
9 Procul dubio producitur. 

10 Quin ego brevem facturus eram. 

II Dic, amabò, quodnam eſt nobis thema? 

12 Enim vero, tam cito oblitus es? 

12 Senſum quadantenus teneo, verum mibi 
verba ceciderunt. 

14 Age, ego tibi revocabo in memoriam, 

15 Hoc ipſum eſt tibi, ſcilicet, Caput caninum, 
in olla culinari. 

16 Difficile admodum argumentum. 

17 Unde exculpam aliquid ſenſits in hanc rem? 

18 Fruſtra eris, ſi conſu'as auctores. | 


19 Fortean Catullus aliquid ſubminiſtrabit. 
20 Verbo dicam, propriæ Minerve litandum erit. 


21 Pro virili conabor. 

22. Dabo operam. 

23 Vix unum adhuc confeci verbum. 

24 Probè curaſti. 

25 Ille eſt merus ardelio. 

26 Exercitium perficere aggrediar. 

27 Quodnam nobis exercitium ? 

28 Num ſoluta an aſtricta oratione componendum 
29 Carmina hac nette ſunt componenda. | 
30 Qualia carmana ? Hexametra cum Pentametſi 
31 Quot compones carmina ? 

32 Pro more tetraſtichon, vel hexaſtichon. 

33 Non numero, ſed pondere eſtimari oportet. 


34 F4 


_ | Entretiens: Familier t. 33 

e le fais ſans y penſer, 

Vous ètes trop adonne a l' etude. 

{ Retouchez, vos vers. q 

e vous fournirai une belle expreſſion, 

De quelle quantite eſt cete fyllabe? 

q Sans doute qu'elle eſt longue. 

o Vrai, je Palois faire courte. 

Dites, je vous prie, quel eſt notre theme? 

10uoi, Faves vous {1 tot oublie ? 

Jen {a1 en partie le ſens, mais les mots. 
m'ont (chapè. 4 

He bien, je vous en ferai reſouvenir. 

Tenez le voila, ſavoir, la tete d'un chien 
dans la marmite. 

Ceſt un argument bien difficile. ; 

„Dou tirerai-je queque ſentence ſur ce ſujet? 

ce ſera en vain que vous conſulterez les 


} 


Auteurs, e | 
gre up que Catulle vous fournira quelque 
choſe. 
„ e vous le dirai en un mot, il faut faire de 
vous mème. 


je ferai de mon mieux. 
: je feraz mon poſſible. 
} Apeine ai- je encore fait un mot. 
4 Vous l'avez bien conſidere. | 
Ce n'eſt qu'un badin. 5 | 
Je vais commencer a faire mon exercice. 
Quel exercice avons nous? 
„Nous faut- il compoſer en proſe ou en vers? 
9 Nous avons des vers a faire ce ſoir. 
„ Quels vers? Hexametres et Pentametres? 
Combien en ferez, vous? 
2 *elon la coutume, quatre ou ſix. 
2 [| ne faut pas les eſtimer par le nombre, mais 
par la bont | 


24 Faites 


34 Formulæ colloguend Familiares, 
24 Fac ut verſus ſit teres, uon \ confragoſie. Co 
25 Quo pacto id efficiam? 
36 Percurre primum unam atque alteram Ovidij 
pagellam. 
237 Ea res feln el reddet expeditum. 


— —— —c_ 


115 


E : Schol 1 


7 Bhemens me ut urget neceſſuas exeundi fores, 
2 Queſo, Precepror, des mihi veniam ext Q 
undi foras. ö 
2 Quam diu jam foris mani Ni! 
4 Tres dudum Plodierunt. 
5 Quando nobis e Schela di ſcedere licebit ? 
8 Credo nos per totum * sf libr. 


3 Conſule horologium. PINT 
8 Preteriit hora undecima. 
Q Inſpice in Solarium. 


10 Solarium indicat undecimam. 0 
11 Licet nondum ſonuit undecima. I 
I2 Quando prandebitur | 2 

13 Ommes fer pueri leftiones reddiderunt. | 
I4 Nondum recitatur extalogus, F 


17 Ad nomen quiſque reſpondeat. 
orc Audi Ma Magiſtrum, jubet ire domum. 
P! 17 Pranſi 


eg. Fes un vers N et non pas a bl 
Comment m'y prendrai: je. = 
{ ParcoureZ premierement une ou deux. | 
1 Br d Ovide. 
cc vous rendra le {tile aise. 


9 1 


Huitieme Entretien. 


Sortaut de | Ecole, 


Ai grand beſoin de ſortir. y , 
| 2 Je vous prie, Mr, donnez moi cose 
de ſortir. 
Que de tems vous wy demeurs deen 
R trois depuis. n 
CQ and ſortirons nous * Ecole? =o 
je croi que nous ſerons atachez a nos livres 
tout le 3j — 


N EAN 


Voyez a Thorloge quelle heure il, cl, . 05 
$I! eſt paſsẽ onze heures. . 
12 r 13 


oll eſt onze heures au ſoleil. 5 
1 elles ne ſoient pas encore ſonnees.. 
Quand dinerons nous? 55 
Les Garcons ont preſque tous rep<t2 leurs 

lecons. 

On ne lit pas encore le catalogue. 
Que chacun re ponde a fon nom. 
6 Ecoutez le Maitre, il dir de s'en aller. 


17 1 


5 36 Formule colloquendi Familiar 


Pranſum dimiſit. 
18 Poſt ſchole mifſionem. N 
10 Bene habet, e ſeholà diſcedamus. 
20 Pueri ſunt dimiſſi. 
21 Ad refectorium properant pueri. 
22 Eamus rect domum. 
22 1 pre, ſequar. 
Ocyus curre, 
25 Citius repetemus ſcholam. 
26 Quam tu frequentas ſcholam ? 
27 Sub cujuſdam Stierij auſpiciis eradior, 
28 Audivi ex viris doctis, illum eſſe egregiun 
Oratore u. 
29 Stylo Attico is ntitun 
20 Bonas item literas in * reſtituit 
ſplendorem. 
21 Dedtoris titulum & lauream meruit. 
31 Iſt ne æque Grace W ac Latine ? 
3 Ba aiunt. 
24 Ego Greece parum aut nibil inteliee. 
27 Eft homo baud vulgariter eruditus. 
26 In qao tu aithore verſaris o 
37 Lego Tullium de officits. 
38 Is non modo prince ps, verum etiam vox 
i ꝑſa eſt Eloquentiæ. 
29 Sunt mihi ipſius opera nitide compari 
40 Nemo literis eque delectatur ac ego. 
41 Nihilominus e ſum. 
At E noftris unus me vt 
42 Vale. 


Form 


es 


1 Entretiens Famjliers. —_— 37 


7a 'renvoye diner. 
138 Apres que PEcole ſera finie. 
6 Bon, foros de RE... LES 
2 On a renvoye les Enfans. 8 
1 Les Garcons courent au Refectoire. 
: Allons droit au logis. 
Allez devant, je vous ſuivrai. 
4 Courez plus vite. . 
V Pla-ror retournerons nous a Ecole. 
6 A quelle Ecole alez vous? 
Japrens d'un certain Stierius. 
Jai oui dire de Gens ſavans qu'il eſt un 
excellent Orateur. 
ll ſe ſert d'un beau ſtile. 
90 ; a _= remis TEloquence dans fon premier 
uſtre 
11 [| a mèritè le titre et le bonnet de DoReur. 
2 Eſt-il auſſi ſavant en Grec qu'en Latin? | 
3 On le dit ainſ1. | 
14 Pour moi je n'entens point, ou peu le Grec. 
15 C'eſt un homme d'une ſcience diſtinguee. | 
26 Quel Auteur liſez vous? | 
7 Je lis les Offices de Ciceron. 
$11 n'eſt pas ſeulement le Prince, mais 5 voix 
meme de FEloquence. . 
9 Pai ſes Oeuvres r relices.. 
{ Perſonne ne fe plait tant que moi a FEcude; 
1 Neanmoins je ne ſuis qu'un e 
n Un des n6tres m apelle. | 
g Adieu. | 


LE VV 


oy - 1 
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L Entretins 


38 Formulz colloquendi Familiareg, 


LS. a... 


Formulæ colloquendi Domeſtica 
Inter mane Surgendum. 


2 IS pluſat fores ? 
2 Expergiſcere & unge. 
2. Surgendi tempus oft. 
4 Atqus noudum diluxit. 
F Ad Gallicinium * fron, . 

6 Fam dies illuxit: * 
7 Dieſeit modo, 

Aperi oftium, 

9 Sera eft occluſa. _ 
20 Clavis in ſera, eſt, 
11 oc 4e peſſulum. 

12 Peffulud eſt obditus foribus. 

13 Expecta auliſper. 

14 Statim ſurrefurus ſum, 
15 Ut agre divellitur e nido calefafto cueulus! 
16 Quin igitur e nido provola ? 

17 Qua tandem hora lectum relinquere ſoles ? 


18 Diſcute ſoporem. 

I9 Altum dormiebam. 

20 Longa fuit heſterna lagul ratio mea. 

2.1 Peſſime quievi hac note. 

22 In multam lucem ſtertis. 
23 Endymion 


1 


jon 


E ntretiens Familiers. 39 


Entretiens Domeſti ques, 
Se levant le matin. 


QU frappe a la porte? 
2 Evei ler vous et vous levez. 
2 Il eſt tems de ſe lever. 
| Mais il neſt pas encore jour. _- 1 
= me ſuis eveille au chant du Coc. 58 
6 Ileſt grand jour. 
Il ne fait que commencer a 3 
Ouvrez la porte. A 
Ele eſt fermee.a la clé. x 3 
10 "To clef eft dans la ſerrure. | 
1 Levez le loquet. 3 
n La porte eſt verouilles. . 
1} Attendez un peu. 
14 Je vais me lever tout a Theure. 
15 Qu'il a de peine a ſe lever. | 
16 Que ne ſautez vous donc hors du Wo” 
17 A quelle heure enfin avez vous courume de 
vous lever? e 4 6. 
Chaſſez le ſommeil, | 
. e dormois profondement. 
ſe veillaj tard hier au ſoir. 
u je nai pas bien dormi cette nuit. 
u Vous vous tenez au lit bien tard. | 
2 L 2 = 2 voss 


40 Formulæ colloquendi Familiares. 
23 Endymionis ſomnum dormis. 
24 Tuis oculis adhuc multa nox eſt, 
25 Somnum hercle hac notte ocu'is Non vidi mes, 
26 Videris enm fliribus certare pojſe. © 
27 Primo diluculo furgebam. 
28 4 primo ſole. 
29 Multo tum mane, 
30 Ecce, ſol 3 ortus g. 
21 Exortum Solis antevertis, 
32 _ eft fomnus mibi ſuavibr.quam poſt exorty 
olem. 
33 Ut noctua ad ſolem caligat! 
34 Surgamus & expatiemur. 
35 Ego te comitabor, & tibi latas Hades, | 
36 At ſi non Mga, firagu's Subito avellam. 


37 Ah ! i liceret ou! "mamento Herren 
28 Quin, afſurgam. 12 89 0 
39 Cur rs gcrengere. non [IR 


40 Precor tibi fælicem diem. 

41 Precor ut hic ſol tibi felix Ae. | 
42 Accende lucernam, © 
42 Fac ut luceat foculus, ,.. _ | 
44 Dic ancille ut mihi Yecentem afferat fubucule 


*#$7% 3 f * s * 
1. 1 4 93 


45 Nihil nunc eſt nitelſe." 3 | 

46 Ila ſatis munda eſt, 

47 Porrige, Jueſo,” mihi femoralia. ny | 

48 Vir* tu diploidem 2 85 

49 Etiam & caligas, ſi velis, ſed finite quonian 
us 


5o Vah ignave num lefto inſidens. te  induis > 


«4 


51 Cedo aliquis ligulas aftriorias \fericas. 


72 A ringe caligas. 7 
; 5 Lacerdt 


Eutretiens famiier- 41 
n Vous & etes un grand dormeur. 

Il eſt encore bien matin a vos yeux. _ 
15 En verite je nai point ferm Voeil de la nuit. 
6 Vous n'etes qu*vn pareſſeux. 

17 Jeme ſuis leve au petit jour. 

1 Au ſoleil levant. 

19 Alors de grand matin. 

vo Voila, le ſoleil eſt levs il ya deja du tems. 

1 Vous prevenez le lever du ſoleil. 

11 dormir du matin me ſemble le meilleuy 

de tous. 

Comme la chouette, le ſoleil Veblouit ! 

4 Levons nous et nous promenons. 

y Je vous tiendrai Compagnie. 

Mais ſi vous ne vous levez, je men vais oter 

les couvertures. 

Ah! encore un moment. 

ite, je me leverai. 

þQe ne vous deptchez vous de vous babil- 
er 

e vous ſouhaite le bon j Jour. 

Dieu vous le donne heureux. 

t Allumez la chandelle, 

Faites du few-clair, 

(Dites a la ſervante de maporter une eber 
blanche. | 

e n'en ai pas beſoin apreſent. 

celle. ci eſt afſez blanche. 

moi. je vous prie, mes eulotes. 

| Voulez vous vôtre chemiſette? 

Oui, et mes bas de fil, sil vous plait, parcequ/il 

fait chaud. 15 
F pareſſeux ! vous habillez vous dans le 

it:! 

Que quelcun me donne mes N de _ 
Attachez vos bas. ; 
at. L 2 | 53 Mes 


* 
7 
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1 


42 "ends eee uwe Famili iares. 


$2 Laceratæ ſunt calige mee. uh 
54 En caiceos, = Sa 
$5 Exterge calceos, 
56 Reſarciantur calcei. 
57 Indue, quæſo, mihi. 
58 Tute ipſe facito, 
59 Ego me fleftere nequeo. 
60 Subnefte calecos fibula, 
61 Elegantius eſt. 
G2 Indue tibi ocreas. 


63 Lutoſiſſima eſt via. | 
64 Calcaria tua ſunt obducta „ine ne. 


65 Supremi atque infims coris  jatturam feciſti, 


66 Frate ſunt nee 

67 Fibule & acicule deſunt. 

68 Pete caput tuum, 

69 Non priuſquam facies fit es. 

70 Pervicax hec ancilla nullam nobis attulit 
aquam. 

-71 Accerſe illicd. | 

72. Nos ob ignaviam rpfrus „le emu, dum 
ſordidi ſcholam pet imus. | 

73 Aer aquam lavandis manibus. 

74 Porrige maluvium, | 

75 Utinam aliquantulum e baberem ? 

76 Abſterge manus mantili. 

77 Pectine comas jam mox compono. 

78 Accommoda mibi pectinem tuum cburneum. 

79 Amiſu pectinem buxeum. 


' 


Aliquis quinque aut ſex W Pran, m 


| excuſſit. 
81 Quid agis ? | 
82 Tu non Feftis ceapu, fd, demulees. 


87 1 85 iſtoc eff pettere, fed richer, 


"4 Cre 


Cre 


E. mretiens' Halder oO 
a Me bas ſont dechirez. N 
1 Voila vos fouliters. 55 
5 Netoyer mes ſouliers. : | 
56 Qu'on les raccommode. 
57 Chaufſez les moi, je vous prie. 
4 Faites le vous meme. | 
59 Je ne ſaurois me baiſſer. 
6 Bouclez vos ſouhers. 
(1 C'eſt plus honnete. 


I Mettez vos bottes. 


( Le chemin eſt fort fake. _ 

64 Vos eperons ſont rouillez. 

(5 Vous avez perdu les couroies de deſſus et de 
deſſous. a 

(6 Les molettes en ſont rompues. © 

67 Les boucles et les ardillons y manquent. 1 

68 Peignez, vous. 

69 Non pas avant que d- avoir lav& mon viſage. 

70 Cite mechante ſervante ne nous a point a- 
porte d'eau. 

11 Apelez la tout a Pheure. _ * 

72 Nous ſoufrirons de fa pareſſe, « en allant mal- 
propres a VEcole. 

73 Aportez de Peau pour me laver tes mains. 

74 Donnez moi le baſſi 1 

75 Je voudrois bien avoir un peu de ſavon. : 

Eſſuyez vos mains a la ferviette. 

77 Je men vais me peigner. mp _ aj 

18 Pretez\moi votre peigne d'yvoire. . 

b Jai perdu mon peigne de buis. 

bo Quelcun a rompu cinq ou fix dents: de mon' 
peigne. „ 

r Que faites vous? | . 2h 

1 Vou ne vous peignez pas, mais vous vous 

ate z. 


* Ni ce n n'eſt pas a peigner, mais waekerrs 
84 * 


9 


Ag 


m1 


In 
7 


44 Formulæ EY Familiares 


$4 Credo tibi caput eſſe teſtaceum. 

85 Ego te rc Se exiſtimo. 

86 Quam ſordidum induis callare 

87 Quere mundius. f 

88 Nullas habeo manicas lintearias. 

$89 Manicæ tue ſunt preter madum ample, anguſt 
brevets, longe. 


go Manice turbaſi bene illitæ, G bend complicatd 


91 Manus mihi ſunt valde colunulate. 
9 Fam fere ſum accinctus. 
92 Tantum mihi galerus & chirothece deſunt. 


94 8 upplex Deo vota facere reminiſcaris. 

95 Purga veſtes diligenter muſcari illo ſetaceo. 
96 Udones. data mundiores. 

Hi ſunt exudati & pedore olidi. 


NQuonam ire t, d tam ar ne: te præte 
8 mar em? 


99 Roganda of wiki 2 a preceptore 1 venia ut, ad 
ami cos vi ſendas exire licent. 
100 Hic dies 0 ftus , non feſtus. 
— il cura. | 1 Te 
cbeto mihi palli as: 4 
— Mihs, foras odeun e 
104 Confibulato tle ” . 
105 Thoracis collare pecgat.. in altitudine. | 
106 Quare non uncinulis femoraliaæ diploidi 4 
necti?ꝰ?ꝰ? 
105 Non decarum eſt laxo thorace incedere. 
Sic moris eft, 
an Nempe apud ſqualidos. 
110 P muccinium. 
111 Aufer pileum. 
112 En camiſiolam 1 
312 Tl 
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Vous avez, je croi, la tete de papier. 

» Et moi je croi que vous Pavez de beurre. 

U Quelle cravate ſale vous wette: FL 0 

V Cherchez en une plus propre. 

8 Je n'at point de manchette. 5 

9 Vos manches ſont trop larges, erroites, cour- 

tes, longues. 

COR manchetres bien empeſees et bi en plif- 

ces, . ener 6 1 

11 Mes 1 mains ſont hiew ſales. ts 

© Maintenant je ſuis preſque pret. 

l ne me manque qu un chapeau et des 

gans. 

t4 Souvenez, vous de prier Dieu devotement. | 

y Netoyer,, bien mes habits avec cette broſſe. 

56 Donnez moi des chauſſons plus blancs. 

95 Ceuxci ſont ſuans et puans de ſaletè. 

Ou avez vous deflein d'aller, que vous 
vous_accommodez ſi propre contre votre 
coutume ? 

0 1] _ _ je demande conge a mon Maitre 

er voix mes amis. ] 

ol 15 pas fete aujourdhui. 

1 Je ne men ſoucie pas. 

0 Donnez moi mon manteau. . 

fed ois aller dehors aujourdhui. 
utonnez votre veſte. 
11 collet de — veſte eſt trop haut. 
uoi ne crochez vous pas vos culotes ? 

7 l 7 welt pas honnète d Wer. Wenn © chemiſerre 

8 - e | 
Ceſt Ia mode. 

) Oui, des mal- propres. 

lo Donnez moi un mouchoir. 

\ mportez mon bonnet. 

nnez, moi une demi-chemiſe blanche: 

112 Otez 


at 


Ale 


46 Formulz colloquendi Familiaret 

112 Tolle mantile illud immundum. 

114 Nitidum præbeto. 30 
115 Emunda galerum ee w Nim. 4D 
116 Feſtinandum eft. 15 Bt 
117 Volat ocyus Euro remput. I! 
118 Jam accinctut deſcendam, of TL 


119. Spero nos now ſerd venturos. 
120 Tarde venientium numero accenſebimur. 


121 Praceptor ſebolam mox ingreſſurus eſt, 
122. Aurora Muſis amica. u L. 
122 O quam formoſa aurora! vere roſea & aures I Li 


124 Prima aurora ſurgeni, previam habes 
lucem. 40 
125 Tam arctos habemus foles, vellem | 


* 12 
z 
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Colloquium Secyndum. 
Ante pradendum,yelcomands 


3 1 e 101 e 


2 Prandendi tempus ah, | 
3 Prandium differebatur hodie in horam 
a-meridie primam, hi 


4 Ad 7 horam ie Jahr | E: 4A 
A 


3 ' } ” „ * 
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Enutretiens Familiers. 47 
12 Otez cet eſſui- main ſale. 
4 Donnez nous en un blanc. 
15 Brofſez, vitement mon chapeau. 
6 Il nous faut depecher. 
Le tems paſſe plus vite que le vent. 
8 Te ſuis pret, je vas deſcendre. 
19 ſeſpere que nous narriverons pas tard. © 
Nous ſerons marquez au nombre de ceux 
qui viennent tara. | 
Le Maitre doit bien t5t entrer al'Ecole, 
Le Matin eſt J ami de Veruge. 
j O le beau matin! doux en verite et plai- 


an 
14 Quand vous vous levez des le matin, vous 
avez le jour devant vous, 


Les jours ſont ſi courts, je voudrois bien 
qu'ils fuſſent plus longs. | 


Second Entretien. 
Avant Dmer, ou Souper. 


1 gen va douze heures. | 
2 Il eſt tems de diner. | 
On a aujourdhui differe le dine juſqu' a une 
heure apres midi. 
A quelle heure avez vous accoutume de 
dinex ? F | CE. 
5 Je 


48 Formulæ colloquendi Familiares 
FF 5 Queſh, Domine, nobiſcum bodie fumas pr, 


diolum. 
6 Tempus S — tends: — It 
7 Num in clunibus ns Generoſo aulam i 1 
diente? | 
8 Siccine inurbanus es! 
9 Sterne menſam. 
10 Aﬀerto mappam. 
11 Inftrata eſt menſa, 
12 Apponantur fercula. 1 
* 13 Aﬀer cultellos, Krell & cochlearia. 


14 Superponantur Ke & uadre 

I5 Cyathi figlini & pocula vitrea eluantur. 
16 Reponantur in abacum, © 

17 Accipe e caniſtro punis collyras. 

18 Cultro panario pw Panes, 


19 Apponantur wire ſuxta fleas, 
20_ Appone tractus panis, eruſtam & medullam 
ſimul. 


21 Ordine collocato ſellas & ſuperpone pulvinaria, 


— Vide ut omnia rite ſe . habeant. 
„* miniſtrat aquam ? 
lata eft aqua. 
= Lavate manus in pelvi, & tergite 
 mantils, © 0 
26 Quis prandentibus miniſtrat > 
27 Quis menſæ inſervit 2 
28 Eſto in procinctu. 112 ene * 
29 Ero conviva inſperatuu. 
30 Es conviva inſperatus. 
2g Bone fidei es quod veniſti. 
$2 Ego umbram es adduxsi. i. 


73 Septem convivium, novem convitium. 


Entretiens Familiers. 49 


e vous prie, Monſieur, de diner avec nous 
197 aujoudhui. . 
5"; 1! 2 marque le tems et le lieu du diner. 
Demeurez vous aſſis, quand un homme d'hon- 
neur entre dans la ſale? 
Aktes vous ſi mal apris? 
Couvrez la table. 
0 Apportez la nape. 
Le couvert eſt mis. 
Qu'on ſerve les plats. 
; Aportez les couteaux, les fourchettes et les 
cuilliers. s 
Qu'on mette la ſaliëre et les aſſiettes. 
5 Qu'on rinſe les verres et les taſſes. 
6 Qu'on les remette ſur le buffet. 
Prenez les morceaux de pain hors du panier. 
| Coupez les par avance avec le coutcau a 
pain. 
) Qu'on les mette pres des aſſiettes. 
Mette y des tranches de pain, la croùte 
et la mie enſemble. « 
 Arrangez les chaiſes et mettez y des couſ- 
ſins. 
 Faites que tout aille bien. 
Cu'eſt.ce qui preſente de eau? 
On a aporte de l'eau. 
Lavez vos mains dans le baſlin et les eſſuyez 
a eſſui- main. 
Qui ſert ceux qui dinent? 
Qui ſert a table? 
Tenez vous pret pour ſervir. 
je ſeraĩ un hote ineſpere. ; 
Vous etes un convie qu'on nattendoit pas, 
Vous eres de parole d etre venu. 
Jai amene un ami avec moi. 
Sept a table, c'eſt aſſez,, neuf c'eſt trop. 
M 34 Je 


1d, 


| 50 Formulz colloquendi Familiares. 
34 Tibi prandium indixi duntaxat Societatis gratia, 


35 MensA Pythagorica te excipiam, a4 Je 
26 Mens? Platonica. 

37 Cibus eſt appoſitus. 6 5 

38 Ne corrumpatur mora veſtr4, 1 

29 Domine, tuum adventum preſtolatur totus cætu. 0 0 

0 N 

B 


40 Prius ipſe prelibes & poſtea aliis diſtribuas, 


41 Quis conſecrat menſam ?' 5 40 
42. Recita benedittionem. q 
43 Quicquid apponitur, & quicquid apponetur, 4 b 
benedicas, Domine, & benedicetur, 42 f 
44 In primo loco accumbe. 43 | 
45 Saltem in ſuperiore, non inferiore parte menſ, u A 
46 Recedas paululum & facias locum. FD 
47 Sede in ſcamno & aſſidiat ille in ſella, GR 


48 Afﬀerto cathedram & ſuperpone pulvinum. 
49 Vereris ne clunes frigus contrahant, 


50 Sic uſus obtinuit, ut ſine pulvino ſedere 
non ſuſtineam. 

51 Aſſidiat mihi (vel juxta me.) 

52 Tu ex oppolito ſedeas. 

53 Vos e regione ſedete. | 

54 Hic mihi locus a Præceptore aſſignatur, 

55 Nullus mihi relictus eft lecus. 


Colloquium 


4 * . 
an» 


18 Entretiens Familiers. 51 
14 Je ne vous ai invit a diner que pour jouir de 
votre compagnie. 


5 Je vous ferai pauvre chere. 

16 L'Ordinaire des Ecoliers, 

17 La viande eſt Servie. 

8 Quelle ne ſe gite pas par vos delais. 

19 Monſieur toute la companie attend votre ar- 
rivee. 

1 Buvez le premier et apres diſtribuez aux 
autres. 

11 Qui benit la table? 

A Dites graces, 

g Tout ce qui eſt fervi, et tout cequi le ſera, 

benis le Seigneur, et il le ſera. 

14 Aſſeyez vous en la premiere place. 

15 Dumoins au haut de la table et non point au 
bas bout. | | 

Reculez un peu, et faites place. | 

Aſſeyez vous ſur le banc, et qu'il s' aſſye ſur 
la chaiſe. | 

18 Aportez une chaiſe, et mettez deſſus un car- 
reau. 5 

19 Vous craingnez que votre derri:re ne prenne 

Lüge eel E e 

L'Uſage a tellement prevali, que je ne puis 
etre aſſis fans couſſin. 

1 Qu'il s'aſſeye aupres de moi. 

r Aſſeye z vous vis a vis. 

z Vous autres, aſſeyez vous de l'autre cot“. 

4 Ceſt ici ma place, le Maitre me la aſſigne. 

Il nya point de place pour moi de reſte. 


m Ts 
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Colloquium Tertium. 


Inter prandendum, vel cœnandun 


I Accumbe menſe. 
2 Afferto panem cibarium. 
2 Habeto tu panem filigineum, 
4 Da mihi cibarium. | 
5 Habeto tu candidum. 


6 Viſne ut miniſtrem tibi aliquid ex ſuperior 


ernuſtre 2.11 ff 
7 Tu mihi dimidium panem dediſti. 
8 Cedo patinam iſtam. 


9 Cibus fapidus & ſucculentus, 


Io Scyphum vitreum impleto. 

11 Imple ad ſummum marginem. 
12 Deple aliquantulum. 

12 Præbe mihi in manus. 

14 Ne interpelles inter bibendum. 
15 Totum exhauris poculum. 

16 Da ſcutellam ſinapis. 

17 Anfer iſthec d medio, 

18 Sitim venaris, edis ut bibas. 


19 Magis bibax, minus edax. 
20 Video te edacem ſimul & bibacem. 
2 Cereri litamus, non Baccho. 


2 Concin 
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Entretien Troiſiæme. 


n A Diner, ou Souper. 


J Ettez vous a table. 
Ak 2 Aportez du gros pain. 
Prenez du pain de froment. 
4 Donnez moi du pain bis. 
5 Prenez du pain blanc. 


6 Voulez vous que je vous preſente de la croiite 
de deſſus? N 
Vous m' avez donn la moitie d'un pain, 
Donnez nous le plat ici. 
q Voila de bonne viande, favoureuſe et ſuc- 
culente. 
o Empliſſez le verre. 
1 Empliflez le juſqu'au petit bord. 
n Vuidez en un peu. 5 
ht Donnez le moi 6 . 
Ne m'interrompez pas en bivant. 
Vous buvez tout. 
Donne z nous Paſliete a la moutarde. 
Otez nous ceci. | 
Vous cherchez la ſoif, vous mangez pour 
ore. EL» 
Ye bois plus que je ne mange. . 
e vous voi et bien manger et bien boire. 
rein Nous mangeons, mais nous ne beuvons pas. 
| 3 22 je 


rior 


8 Fi * . 

54 Formuiz colloquendi Famil iares. 
22 Concinnatitiam hanc laudo cænam. 

22 Hec mundities placet. 

24 Sordes iſtæ diſplicent. 

25 Non omnia ſapiunt omnibus. 

26 Plane non comedis, Domine. 

27 Excuſatum me habeas, ſtrenue comedo. 

28 Quid ! Chryſippum agis ? num Meliſſa til 


opus eſt ? 


29 Vides quo tandem vivimus nos apparatu, V. 
30 Noli expectare menſas ſecundas. ON 
31 Non exquiſitas & opiparas habemus dapes, [et Ni 
ſimplices & ſalubres. c 

32 Domicænia noſtra ſunt tenuioris ſumptus, Le 
0 

33 Vitlus eſt noſter diurnus. it 
34 Commeatus vulgaris. | 5 4 Ur 
35 Gratulor vobis menſam minime vocalem Fe 
ut decet, c 

36 Lupi more voras, non edis. b Ve 
n 

27 Hic profectò merus eſt helluo. IF 
38 Lari facrificat. 805 
39 Ad nauſeam uſque edit. Il 
40 Prandium hoc caninum eſt, ego valde ſitio, of 
41 Fube Pincernam huc afferre Cantharum. I Dit 
42 Prepino tibi cyathum hunc dimi diatum. le | 
43 Accipio abs te libenter, 8 118 
44 Jam propinemus alii aliis pede hanſtus, Bei 
45 En tibi, Domine, poculum boni genii. le 
46 Indulges genio. Vo! 
47 Ebibe calicem, deinde ceteri ordine bibant, Vu 


48 Dividamus inter nos, 
40 FHilares eſtote. 

50 Vivite ſuaviter. 

F1 In orbem compotatg, 


tib 


Toke 
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ne fais cas de ce ſoup bien ordonne. : 
z Cette proprete me plait. 


Ces ſaletez me deplaiſent. 


5 Les gouts ſont diffcrens. 


Vous ne mange: point du tout, Monſieur. 


Excuſez moi, je mange fort bien. 


| Quoi ! vous faites le Chryſippe? vous faut- 
il Meliſſe. „ 

Vous voyez enfin quelle table nous tenons. 

N'attendez pas de ſecond ſervice. 

Nous n' avons point de mets exquis, ni deli- 
cieux; mais ſimples et bons. 

4 ſoupes de chez nous ſont de moindre 

e. 

Ceſt notre ordinaire de tous les jours. 

Un Ordinaire ſimple. 
je vous congratule de votre table ſilentieuſe, 
comme il convient. 

Vous devorez comme un loup, vous ne 
mangeZ pas. | | 
Il neſt en verite qu'un gourmand. 
Son ventre eſt ſon Idole. 
l mange juſqu*au vomir. 
C'eſt un — ſec; Jai bien ſoif. 
Dites au Cavier d' aporter ici une bouteille. 
je bois a vous la moitie de cette coupe. 
je vous fais raiſon volontiers. 
| Beuvons les uns aux autres des raſades. 
je bois a votre ſante, Monſieur. 
Vous vous accommodez. ; 
| Vuidez le verre que les autres enſuite boivent 
2 leur tour. | | 
 Partageons entre nous, 
| Rejouifſez, vcus 
Vivez agreablement, | 
Buvez a la ronde. | 
52 Otez 


56 Formulæ colloquendi Familiares. 
5 Tolle hanc patinam, & appone alteram, 

53 Ero tibi carptor. 

54 Teneo palatum tuum. 

55 Novi ingenium palati tui. 

56 Palatum habes W 47 


57 Ta omnibus miniſtras, ipſe nihil edis. 


58 Quiſque ſuum ſumat dimenſum. 
59 Appone olera, 
60 Hic Anſer, hec Gallina leis eſt pumice 


61 Ede fruſtum ard coltilie, vol anbei. 
62 Appone Raphanos. 


63 Convivium opiparum, lautum, elegans. 
64 Præſertim hilaritate, riſn Jocis, fali bus refertum. 


65 Fuſcula & hens vel forbeas. 8 e catille, vel 


ſumas cochleari. 


66 Ne ſorbilles, Ju . 


67 Jus non ene. | 
68 Interamus panem in pulmenta, 
69 Pene dixerim uſculum ſe ne 


70 Cultellum tuum mahubrio zen, 

71 Præbe aſſidenti. 

72 Cibaria hæc refrixerunt. 15 

72 Frigeſcunt cibs, , 

74 $ ubdarur ignitabulum at recaleſeant 


75 Vos — — aſſ . porrigit Pr.cceptori quadras, 
76 Vellem, Domine, portiunculam farcimims. 


77 Decidas, quaſo, portiunculam carnis bovine. 
| 78 Vah, 
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Otez ce plat et aportez. Pautre.. 

z le ſerai votre Ecuyer-trenchant. 

4 ſe ſcat votre appetit. 

42 connois votre gout. 

6 Vous avez le palais tres delicat. | 
Vous ſervez tout le monde et vous ne man- 


gez rien. 

Que chacun Frans ſa portion. 

< Apportez les herbes. 

o Cet oye, cette — eſt ply ſeche qu une 
pierre- ponce. 

1 Mangez votre artichaut. 

6, rtr les: _ mas 

un feſtin magnifique, de icat, propre. 

0 Rempli ſurtout de jaie, ris, plaiſanteries, 
bons mots. 

6 Avalez le bouillon de lecuelle, ou prenez le 
avec la cuiller. 

(6 Ne le beuvez pas peu a peu, mais ; avalez le 
tout d — 

Voila du bouillon excellent. 

Mettons du pain dans le potage. 

0 Vat pense dire que le bouillon toit en 


Im. 


Ve 


elee. 
2 votre couteau par le manche. 
Pretez le a celui qui eſt aſſis aupres de vous. 
7 Ces viandes ſont f. oides. 
Les viandes ſe refroidiſſent. 
14 Qu'on mette le rechaud deſſous, afin qu'elles 
rechauffent. 
y Vous qui 8tes les plus proches preſentez les 
aſſi᷑tes au Maitre. 
b Monſieur, je voudrois bien un morceau de 
boudin. : 
7 Coupez moi, je vous prie, un morceau de 


bœuf. 
78 Fi 


As, 


58 Formulæ colloquendi Familiare 


78 Vah, ſordide ! exert2 linguâ lambis labia le 
| ; Qu | 

79 Quin potius mappa detergeas. b Ne 

: 85 8 digitum in 0s. inſeras, n 
81 Eſearum reduvie : non digito, ſed denti le 
uftrende. Ee, Je * der 
92 Dentiſcalpium expedito. Jen 
5 Mirror te toties purgare dentes digito. Ka 
(Qu 

84 Q¹¹ν rnburcinaris, bello 15 Vo 
7 Fruſta & bolos i in os rapid ingeric. in 
Ma 

86 Dentibus attere, & comminue cibum. le 
Na 

87 Ne Arbeit Mobiles, | Pre 
88 Parato alſaturis acetaria vel kene 5 

i $5t M3 
. 89 cue Gem habes in giadram inrpeſitim e 7 
1 0 n 

; o Nulla hic apophoreta ſunt. 85 | Qu 
91 Qui multa die merendant, multa node conan 1 
8 edentariam & umbratilem vitam ago. 1 [ 
02 Cana licet tenuibri totus abſtines, (Qu 
94 Non Jentatus acrius darts. 5 % 
Ces 

97 Num molles fant ; 1 Le | puſtinace i: Le 
Hee caro ovina eſt caro morticina. [lly 

97 Parit vermiculos & fatet, Les 
98 Carni bovine optime Famulantur napi. 5 
Ou 

90 Fel dauci, W braſſice, vel horum loco ſeelerat 8 

| n 

100 Ce W ovina, vituling & hujus mods et 
cibaria parantur. Le 

101 x Verum mavis de carnibus ovillis, an de bubuli: WW m 


103 Vellem 
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fi vilain ! qui tire la langue et $ den leche 
les barbes. 

Que ne les efſuyez vous plitst à la nape. 

Ne mettez pas le doigt dans la bouche. 

| Il ne faut pas oter les reſtes de viande avec 

le doigt, mais avec le cure. dent. 

dervez vous de votre curedent. 

ſe vous admire de nettoyer ſi ſouvent vos 

dents avec le doigt. , 

| Quoi, vous vous Etranglez, Goulu ! 

Vous vous enfoncez avec aviditc de gros 
morceaux dans la bouche. 

Machez et mettez en Pieces la viande avec 
les dens. 

Navallez pas les morceaux entiers. 

b Preparez une ſalade, ou marinade pour le 
roti. 

Mangez la viande que vous avez fur votre 
allicte. 

ly a rien ici a emporter. 

Qui collationne tard, foupe tard. 

em ne une vie retiree et sedentaire. 

I? m'abſtiens entitrement de ſouper. 

{Quand je ne d&une pas, jen ai meilleur 
apetit. 

Ces panais ne font. ils pas tendres ? 

Ce Mouton eſt gate. 

[ily a des vers, il put. 

Les navets s'accordent tres FEI avec le 
Boeuf. 

Ou des carrotes, ou des choux, ou au lieu 
erat de ces choſes, de la moutarde piquante. 
On aprete du bœuf, du mouton, du veau, 

di WF © autres ſemblables viandes. 

quel aimez vous mieux, le boeuf ou le 

Mouton ? ? 


44 


ults: 


102 Cequi 
llem 


50 Formulæ colloquendi Familiares. 


123 Menſee omni deliciarum genere inſtructie. 


” of 2 * 
Wow * 5 


102 Ut tibi placet, Domine. 
203 Vellem, Domine, portiunculam de armo, lumbe 
co vel Cervice ovinæ, vituline, &c. 


104 Condimentum herbaceum carni vituling elix 
fit ſemper appoſitum. 

1057 Optimum condimentum eſt famesx. 

206 Vitulino capiti ne appone Lardum rancidum. 


* 


Aperi caput, dum quadram Præceptori 
prebes. 


— Abſcinde porti unculam carnis ovine. 
I 


109 Alloquere Pr. æceptorem aperto capite. . 
110 Licet Wi fit canadubia, prandium fuit pg 
ſerinum. | It J 
111 Patina hec fit ambulatoria. 12 
112 Licet advena ſis, conviva fies. N 
112 Ne ut umbra ſedeas. 5 v 
114 Primam & ſecundam menſam vides. 14 
115 Qualiſcunque, boni conſulas, oro. 6 * 
116 Vides, Domine, prandioli ſummam. * 
117 Alios miſſus ne expedtes. ld Je 
118 Novi cænæ ſervi e. 9 Su 
119 Super omniz vultus acceſſere boni. 2 


120 Sis conviva, fi noſtrum boni conſulis apparn 
tum. „„ 

121 Quantus hic apparatus ! 

122 Video ſupereſſe malis quam deeſſe. 


= 


124 Nihil hie non lautiſſimum. 3 8 
125 Menſa quidem Luculliana vel Pontificia. 
126 Precor tibi ſemper propitium Comum. 
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un Cequi vous plaira, Monſieur. 

nz Je voudrois bien un morceau de J Epaule, 

du gigor, de la longe ou du collet de mou- 

ton, de veau, 

g Qu'on ſerve rovjours une ſauce verte avee le 

veau bouilli. | 

jos I] n'eſt ſauce que d appetit. 

56 Ne mettez point de lard rance a une tete 
de veau. | 

7 Coupez une trenche de mouton. 

od Decouvrez vous, quand vous preſentez, votre 

aſſiette au Maitre. | | 

v0 Parlez au Maitre la tete decouverte. 

o Si vous avez un bon ſouper, auſſi votre diner 

toit il leger. 

11 Faites courir ce plat. 

2 Qoique vous ſoyez crranger, vous ſerex, de 

fete. 

Ne vous mettez pas a table en qualité 
d'Ombre. | 

Vous voyez la premiere et ſeconde table. 

15 Telle quelle eſt, acceptez la, je vous prie. 

6 Vous voyez, Monſieur, tour le diner, 

7 N*atten e point d'autres plats. 

e ſcai maccommoder a table. 

9 Sur tout il y avoit bon viſage. 

bo Soyez le bien venu, ſi vaus voulez manger 
comme nous, | 

u Quels preparatifs ! 

je voi bien, vous aimeZz mieux ul y enait 
plus que moins. 

i Une table fournie de tout cequiil y a dex: 

uis. 

r eſt magnifique, ſomptueux. 

; Yor alle > en verite noble et Royale. 

En fue ez vous faire toujours dememe. 

N 127 Voici 


8 * 


= Formuke — Patwiliares 


: 2 Hoc eſt capus menſce. 
128 Proſit. | 

129 Lao decoctum, S inter copuention confulaty 
eſt appoſitum. 25 

+120 Malm lac defloratum- vel 'ngitatum, quam 

acetoſum. 

2 2x Caſeus recens, . flos laftis, & lac preſſum max 
OO arvident paints. 

1232 Hic caſeus in ſaxum fere induruit. 


+322 Fab} cafe fiſtuloſum nolo. 
134 Laftivinia « am, ſeiticet, Oogaln, ©c-artolag, 
iI 25: 2 Rane cum lardo gullicitus es. 


2326 Hee ova requieta mils ſapiunt. * 
137 Hoc own recens natum eſt. 1 
2 38 Lud eſt putre. * 


129 Modo ovum ſit recens, nihil curo molle an 


5 442 Brel, leben, vel intritum. 
TOR primanſus vel a movet mihi 


nauſeam. 
144 Vomitum parit. 
147 Pulpam & pichnemtum neu- aum 
448 Non nideve, Jed ſapore nns: bus, 
T47 Obſurduit miks palatum. 
248 . e miinBe fad wires fen 


3. 140 Lig 
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17 Voici le meilleur de la table. 


j Bien vous faſſe. 
10 On a ſervi du lait- bouill et du caills, 


. 1 % 


une Pierre. 

2 Vah! je ne veux point de fromage, qui a 
des yeux. 

* le laitage ſcavoir les gateaux et les 

ans. 

5 Vous nous avez promis des œufs frits avec 
du lard. 

Ces oetrfs vieil-pondus ſentent mauvais. 

Ceſt un uf nouyeau · pondu. 

8 Celui-ci eſt pourri. 

y Pourvii qu un ceuf ſoit frais, je ne me ſoucie 

point qu'il ſoit molſet ou dur, 


ble be point qu il ſoit bouilli, roti, 


uPp 
N Caffe Ie ut et avalen le. 
pe kaſſe une ctuvéee, ou un hachis des 
reſtes. 
g La viande nn me nie mal au 
coeur. 
Elle me fait vomir, 
F Un Edente cherche 1 mie et 5 viande la 
plus tendre. 
La viande ne nourrit pas en la ſentant, mais 
en la mangeant. 
„ai perdu le goũt. N 
Le Pain trempe m'a ote l'appetit. 


M2. 149 L. 


148 


1561 Fit fæculenta nimis agitando cadum. 


r a 
= p 
y 


64 Formulæ colloquendi Familiars, 


149 Liquamen fortiſſime nutrit. 
150 Malim offulas adi Patas, quam — 


int inttas. 0 
151 Parato nobis farraginaria quedam, vel miſce 


152 In promptu eft echinus conditaneus: 
153 Afﬀeratur omaſum vel aulicoqua exta, 


154 Magis nutriunt, quamvis minus placeant A 
tocreæ quam arvomela, 


155 8 criblite rectius cupedie dicantur quam dapes. 


156 Teſtuacea & Maſſuls, lagana & friflille ſepi 


parantur ad prandium. 


157 Placentæ, artomela, artolagana, & hujuſmad 
lacticinia ad canan parantur. 


* Siti areſco. | | 
159 Infunde mihi crvifice pr imiinlum; non ſect 
dariam, validam non tenuiculam, 


160 Cerviſia hæc modo uit defecata. 


162 Cerviſia hæc evanida eſt, 

162 Vinum evanidum. 

164 Vappeſcit & defipiſcit cerviſia. 

165 Hic potus inamænum habet exitum. 


166 Cadum ſapit. 
167 Hee cerviſia elt _ ſubacerbats, 


168 Hed 
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Le ſuc de la viande nourrit beaucoup. 

o Jaime mieux le pain trempe dans fa mar- 
mite que dans la lechefrite. 

51 Faites nous un ſalmigondis. 


52 Les tripes ſalees ſont pretes. 

53 Qu'on apporte le gras double, ou les inte- 
ſtins bouillis. bf . 

54 Les tourtes de viande, quoique moins agre- 
ables, nourriſſent plus que celles a la 
pomme. „ 

5 On doit appeller les tartes plutot friandiſes 
que mets ſolides. | | 

56 Le plus ſouvent on apprete pour diner des 
boudins cuits au four, ou bouillis dans le 
pot, des gateaux et des bignets. 

57 On prepare pour fouper. des gateaux, des 
pates de pommes, des gateaux au fro- 
mage et choſes ſemblables faites avec du 

it. | | 

58 Je meurs de ſoif. 

59 Verſez moi de la biere double, et non pas 

de la moienne: de la forte et non pas de 

la petite: | 

o Cette biere Etoit tout a [heure claire. 

Elle devient trouble en remuant trop le 
tonneau. 

b Cette biere eſt eventee. 

z Du vin exen tei. 

64 La bicre ſe paſſe et devient inſipide. | 

y Cette boifſon laiſſe un mauvais goũt a la 
bouche. | "2 

56 Elle ſent le tonneau. 

6 Cette bicre eſt amere de houblon. 


a N 2 168 Cette 


68 Formulæ coiloquendi Famil iares. 

168 Hec cerviſia minus habet braſii, plus aqua 

nimis lupuli. 

169 Vel cerviſiarii male coquunt, vel cellarius 
male obturat. | | 


170 Relinatur cadus recens. | V 

171 Si quid effiuit, excipiatur excipulo. 71 
x72. Striftius urge epiſtomium in ſiphonem & I72 
" ſiphonem in foramen. 
173 Ne. ſtillicidia decidant. 73 
174 Os lagene nimis arftum eſt, © 174 
175 Opus eſt infundibulo. | _ rr; 
176 Cum inclinetur dolium, cave ne faces exeant, 76 
177 Potius fiſte manum ut reſidiant. 977 
178 Cetera apponantur fercula. 178 
179 Habemus ovationem,. ſequetur aliquando triu179 


phus. = 
180 Hic cibus nimis crudus, nimis elixus, aſſus, 6 


181 Hee caro ovina non tam aſſata quam adi 
| eſt. 0 bay 
182 Audivi de edace quodam, qui armum ovill 
una refectione devoravit. | 
183 Hodie habemus fercula nullis adornata macel 


184 Adeundum eſt tibi opſopolium. 
185 Neſtre tibi non ſapiunt epule. | 
186 gre fero quod me ſubinde corripias verbis 


187 Sum minime faſtidioſus. 
188 Onerate ſaburràù ventrem. | 
489 Ecce linguas bubulas fumo induratas! 
190 Orbiculum. vel ſcutellam cape mundiorem. 


I91 yebeme 
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168 Cette biere n'a pas aſſez de dreche beau- 
coup d' eau, trop de houblon. 

169 Ou les braſſeurs ne la font pas aſſez bouillir, 
ou le bouteillier ne la bouche pas bien. 

o Qu'on perce une nouvelle 2 

71 Sil en coule, qu'on le recoive dans le 
baquet. | 

172 Serrez plus fort le robinet dans la fontaine, 
et la * dans le trou. 

73 Depeur qu'il n'en tombe des goutes. 

174 Le trou de la bouteille eſt trop etroit. 

175 Il faut un entonnoir. 601 

it, W175 Quand on leve le cũ du muid, prenez garde 
que la lie ne ſorte. | 
Wi77 Tons y plit6rt la main, afin qu'elle ſe raſ- 
seie. 

78 Qu'on ſerve les autres plats. 

179 Nous avons le premier ſervice, le ſecond 
ſuivra bientöt. 

180 Cette viande eſt trop crue, trop bouille, 

ti, .. | : 
161 Ce mouton eſt platdt brul: que roti. 


182 J'ai oui dire d'un goulu, qu'il mangea une 
&paule de mouton en un repas. : 
acel133 Aujourdhui nous avons des plats tout ſim- 


ples. i 
84 H vous faut aller chez le cuiſinier. 
| 1355 Nos mets ne vous reviennent pas. . 
bis, ne Je trouve mauvais que vous men repre- 
niez. 3 
0 Je ne ſuis point diſſicile au manger. 
18 Rempliſſez vous le ventre. „ 
89 Voila des langues de beeuf ſeches, fumes! | 
0 Prenez. une. aiſiette plus nette. 


1 0c; Je 


68 Formulz colloquendi Familiares. 
192 Vebementer doleo quod non lautius fit conviviun 


L92 Si mihi conſtitiſſet de tuo a curmo; iſe 
parari lautius n pram. 


192 Eſt ne tibi cultellus? 

194 En tibi; ; ſed obtuſa eſt acies. 

107 Diſtri 4827 e thecd. 

196 Ut exacuam. pauliſper. 

197 Amoveas hanc patinam & admeveas illam al. 
teram. 

198 Tolle . hinc mace!li carnes. 

100 Carnes tam ſordide attrectando nauſeam creas, 


260 Utinam haberem caſeum Parmenſem, ad c; © 
ventriculi claudendum ! 

201 Sero petis; en fragmentarium jam in 

fertur. | 


Colloquium dun 


Poſt Prandium vel Cœnam. 


1 


I N Vile bie ie expe ae 
fat comederis, ſubducas re a menſa. 


| et 
3 Seduvi famtm, fim. 1 | 'n 
- & Sour /wm. © 
5 ProfeQoille perpauci cibi puer . 


6 Abund 


* "> 
S SS 3 


Entretiens Familiers. 69 
je ſuis bien fache que le repas neſt pas 
— meilleur. n en TS 3. enen 
19 Si p avois 6te averti de votre arrivee ; j; au- 
rois eu ſoin de faire apreter quelque choſe 
de plus particulier. | 
q Avez vous un couteau ? 

94 En voila un; mais le taillant eſt emouſse. 
05 Tirez le de la gaine. 7 8 L 
96 Que je Veguiſe un peu. | 

97 Reculez ce plat et aprochez cet autre. 


ha oh 
- "7 * 
— 
= 


98 Otez. nous les viandes de boucherie. 
99 Vous faites mal au coeur en maniant fi 
malproprement les viandes. | E 
co Je voudrois bien avoir du fromage de Parme 
ur me fermer Feſtomac ! "(INI OR 
vr Vous en demandez bien tard; on aporte © 
deja le panier aux morceaux. = 


3 
3 * 8 1 


SQuatrieme Entretien. 
Apres Din ou Soupe, 


MN Attendez pas ici de friandiſes. 
12 Si vous avez aflez mange, retirez 
8 vous de la table. 
5 5 rai plus ni faim, ni ſoif. 
{Je ſuis raſſaſie. | i A 
En verite cet enfant eſt d'une bien penn 745 
39 4 


70 Formulæ colloquendi Familiares, 


6 Abunde ſatisfactum eſt corpuſculb. 


27 Annon Fedet vos tam longæ ſeſſionts ? 


8 Tolle Huc, do omni. 
6 Fragmenta & analeta feduls collge 
pauperibus donanda. | 
10 Sero venere bubulci. 
11 Satis jam ceſſum eſt. 
12 Inſtrue optimum focum, 
12 Ubi ſunt folles 2 
14 Excita ignem folle. 
15 Cedo forci 
16 Mate Fwy v1 caminus. 
17 Aperias feneſtram, ut ere is 
18. Aocade ad-ignem:; a 5 
19 Nonne friges 2 + 
20 Minimò vorò ; quin maxind aun 
21 Proefectò ſævis frigas. 


22 Placeret mihi per totum "Gem 5 gu aſſ dere. 


2.3-State-in irene. 
24 Sufficit ignis . calefaciendit. 
27 Ne tam prope accedas. 


— Si remot ius adſtes, ſatis e. 


27 Satis præbet caloris. 

28 Flamma cærulei eit i oft. g 

20 Indicat 

zo Valde Fri geo. 

31 Obtorpent manus. 

32 Calefacito tandem. © 

32 Vix: ſentio me habere pedes. 

34 Exuris calceos, mo ons pedes. 


35 Stillat tibi „ | 


Zutretieus Familiers. 71 


6 Pai mange autant qu'il men faut. 
7 8 1 ennuie- t- il pas d etre £ N 
87 
$ Otez, 2 ici:ꝗje vous priee 
9 Ramaſſez ſo — les morceaur 
les — pour 
10 Vous venez trop tard. 
1 Il ya aſſez EF. 0g que nous ; Gmmes aſl, 
12 Faites grand 
12 Ou eſt le ſoufflet. 
14 Soufflez le feu. 
15 Donne: les pincettes. 
16 Cette cheminte fume beaucoup. 
17 Ouvrez la fenetre-que la fumee forte. 
138 Aprochez vous du feu. 
19 N'avez vous pas froidꝰ 
20 Point du tout; aucontraire j'ai grand chaud. 
11 En verits le froid coupe. 
12 Je demeurerois volontiers tout le jour aupres 
du feu. 
12 Tenez vous en rond. 
11 y a aſſez de feu pour vous chaufer tous. 
15 N*aprochez, pas ſi pres. 
16 Si oa tener plus loin, vous avez 412 
chau 
27 Il donne aſſez de chaleur. 
18 La flamme eſt de couleur ond. 9 
19 Ceſt ſigne de gelee. e ic 
zo Jai bien froid. eee e ee 
r Jai les mains'engourdies. NODDED © 
2 Chaufez les. *1 t © 
33 Je ne me ſens point les pile. | 
34 Vous brulkes vos 
les pieds. 
. degoute: lng raves 1 8 


72 Formulæ colloquendi Familiares, 


36 Ne afferas nivem manibus ad from. 


7 Provieutbus te afficiet.. 

Afﬀerto cathedram ad focum. 

7 — Attrahe tibi ſellam iſtam. 

40 Nos quatuor huic ſcamno infileamus. 
41 Fam deferveſcit calor ignis. 

42 Decreſcit famma. 

43 Diſcedite vos ab igne. 

44 Accedant proximi. 


Colloquium Quintum. 
Euntes cubicum. 


47, jam 1 bn 
2 Lucis egens aer eſt. 

3 Nox eſt ſubluſtris. 
4 Incipit luna exoriri. 
5 Pellucida Luna. 
6 Humeſcit Calum. _.. 8 
7 Tempus eſt eundi cubitum: . 
8 3 quiſque nidulum adeat. 
9 Mature me in lectum confero, gal 
10 Dormiturio. 


11 Quin ergo — cubitum eas 2. 


12 I mecum aun. 


* 1 — F — 1 7 
1 * F 


Enutretiens Familier s. 73 
16 N'aportez pas de neige dans vos mains 
au feu. 
Cela vous cauſera des engeleures. 
$ Aportez la chaire aupres du feu. 
a Tirez a vous cet eſcabeau. 
jo Afscions nous, nous quatre ſur ce banc. 
La chaleur du feu diminue deja. 
a La flamme s'abaiſſe. 
g Retirez vous du feu vous autres. 
Que les ſuivans s' aprochent. 


Cinquieme Eutretien. 
Sen allant concher, 


I eſt deja bien tar. * 
2 Il fait noir. t T8 

La nuit eſt aſſez claire. 

4 La Lune ſe leve. | 

Ill fait beau clair de Lune... 

6 La rose tombee. «Nt 

7 Il eſt tems d'aller caucher. 

Que chacun aille a ſon lit. 

9 Je me couche de bonne heure. 

0 Pai en vie de dormir. ai a 
| Que ne vous levez vous donc, et vous alle⁊ 
coucher ? — 4 41-55% $4 

Venez y avec moi. 


0 I? Pourquoi 


74 Formulæ colloquendi Familiares. 


13 Cur me petis confitem ? 


14 Num Lemures times : 
15 Minime; ſed quia friget leftus. 


16 Me prior tu cubitum conferas. 

17 Subſequor, quando commodum fuerit. 
18 Exue veſtimenta. 
19 Exue calceos, 


20 Suſpende caligas cum ligulis ſtrictoriis in cla 


21 Veſtes ita ordine diſpone, ut facile emnes 
mane inveni as. 
22 Tolle femoralia, & depone in menſ;. 
22 Jam proſternor in lecto. 
24 Compono me ad ſomnum. 
25 Opto til fnuſtam nottem. 
26 Precor tibi noctem placidam. 
27 Det Deus ſomnum ſine ſomniis. 
28 Dormi feliciter. * | 
29 Extingue lucernam. | 
20 Me prima luce expergefacito. 
31 Ne fallas, obſecro. 
32 In te repono fiduciam. Bhs 
33 Mihi primo diluculo ſurgendum eſt. 
34 Confer te in cubiculum tuum. 
25 Quid tu in neſtro cubiculo > ' 
26 Vocabo Preceptorem, ſi non di ſcedas. 
„ 
38 Minime quietus e conthoralis, 
29 Tu per totam nottem' culcitras. 
40 Nulla me operant ſtragula. 
41 Totum arripuiſti pulvinum. 
2 Impont caput cervicali. 
43 Porrige, queſo, matulam. 


44 Nullam hic habemus matulam. 


45 Excutian 


Entretiens Familiers, 275 
pourquoi me demandez vous d'y aller ares 
vous? 
Craignez vous les Eſprits? N. 
5 Point du tout ; mais parceque le lit eſt 
froid. 0 
Allez vous coucher devant moi. 4 
7 Je vous ſuivrai, a ma commodite, . 7 
Deſhabillez vous. 8 
9 Otez vos ſouliers. 
p Pendez vos bas avec vos jartiẽres au clou.· 
Mette: vos habits tellement en ordre que 
vous les trouviez tous aisement le matin. 
n Otez vos culottes et les mettea lar. la table. 
I: ſe me couche. e an oy 
4 me diſpoſe a dormir. * 444 
Te vous ſouhaite le bon by: 
e vous ſouhaite la bonne nuit. 
Dieu vous donne un bon repos. 
} Dormez bien. 
Eteingnez la chandelle. 
b Eveillez moi des le matin. 
1 Ne manquez pas, je vous prie. 
je me repoſe ſur vous. 
R Il faut que je me leve a la pointe du j ſour. 
Allez vous en dans votre chambre. 
Que faites vous dans la notre? 
þ ſappellerai le maitre, {i vous ne ſortez. 
Vous m'empechez de dormir. 
Vous @tes un m:chant coucheur. 
5 Toute la nuit vous ne faites que remuer. 
þ Je rai point de couverture. 
Vous avez entraine tout [oreiller. 
þ Mettez la tete ſur le chevet. 
Te? moi, je vous prie, le pot de cham- | 
re. 


Nous n'en avons point ici. 
O 2 45 Otons 


2 


— 


2 


tian 


76 Formulz colloquendi Familiares. 
45 Excutiamus nonnihil * 

46 Me pene ¶trangulat cſtus. 

47 Nimis arte contrabuntur cortinæ. 

48 Vix aura intrare pot is eſt. 

49 Revolve cort inam. 

50 Cur lecto exilss ? 

51 Uurget neceſſitas me conferendi ad latrinam. 
5⁊ Indue calceos, ne frigus contrahas, 


$3 Dormire neſueo. 
54 Primo excitatus ſomno, reliquam noctis parte 
inſomnis ago. 
55 Quempam exaudio firepitum ? 
586 Aliquis pulſat fores. 
F/ Ad buc tenebræ plufquam Cimmerie. 


 Formblz 


Enutretiens Famier m. 77 
Otons des couvertures. 
6 La chaleur m'etouffe. 
Les rideaux font fermez trop pres. 
b Apeine Pair peut - il y entrer. 
ig Tirez les rideaux. 
o Pourquoi ſautez vous du lit? 
1 Jai beſoin d' aller aux liunn. 
55 1 vos ſouliers, que vous ne gagniez du 
oid. | 
Je ne ſcaurois dormir. 
Quand * ſuis une fois eveille, je ne dors 
plus de toute la nuit. 
5 Quel bruit. eſtceque j entens? 
56 Quelcun frape a la porte. 
Yell fait encore bien noir. 


te 


O 3 Formula 


” 


378 Formulzcolloquendi Famil iares. 


1 


Formulæ colloquendi Luforiz, 
Pila 1 


Vid igitur agemus bodie? 
2 Et cælum & dies invitat ad ludendu 


. Solus Preceptor non invitat. 31 

4 Mittendus eſt Orator quiſpiam, qui venial 4 l 
exoret. | 

F Citius clavam extorſeris , manu Herculis. 5 V 

6 Deligendus eſt idoncus Legatus. 611 

{ 

Ne ſit admodum verecundæ frontis. 70 
Nemo magis commodus ad hanc legationem, qua J. 

( 

9 Perfrifte frontis eſt, & bene linguax. 911 
10 At fi non ſucceſſerit, ne conferte culpam in 10 M 
Oratorem veſtrum. | 

11 Abi, Orator, redibis exorator. nA 
12 Exoravi, quanquam «gre. 2 Je 
13 O factum bene Lepidum caput ! 12 Q 
14 Omnnes te amamus plurimum 2 4 A 
| 15 Quodnam luſus genus piacet ? If A 
Lf ] 


16 Nu! 


Enutretiens Familiers:. 


Entretiens au jew, 


. 


4 Ia pa 


* 


f HE bien, que ferons nous awjourdbel 2 
2 Le tems et le jour invitent a jover. 
3 Il n'y a que le Maitre, qui ne nous invite 
point. 
4 1] faut envoier quelque Orateur qui nous ob 
tienne conge. 
5 Vous arracheriez plitor la waſſue des Wales 
de Hercule. * 2001 BE 
611 _ choiſir un embaſſadeur propre pour 
Celia : 
7 Qui ne ſoit pas d ah nature} hone,” | 
d 1] n'y en a point de plus propre pour ollh 
que. 
Th eſt hardi et a bonne langue. 
lo Mais ſi la choſe-ne reuſfit point; n en jerres 


© 


pas la faute ſur moi. ul VF 
it Allez, Orateur, vous aurez bon ſaccez. ” 
2 JeVai obtenu, quoyqu? avec peine. 
; O que tu as bien fait, bon Garcon! 
14 Ah que nous t'aimons tous 5 
A quel ſorte de jeu voulez vous que.nous 


Jouions ? 


16 Rien 


WW. 


2309 Repelle pilam ab adverſariis revolantem. 
40 Tu parum commode mittis. 


230 Formulæ colloquendi Familiares. 
3 16 Nulla res mel ius exercet omnes corporis parte 
guam pila dal marin. 


17 Atqui N eſt en quam Eſtati. 


18 Minus ſfudabitur, Fr heme revienlls. 
109 Rogemus Peceptorem veniam exeundi ſph. eriſte 


rium. 
20 Elegantius eſt palma uti. 
21 Quanti certabimus : - 

22 Talitro. 

22 Placet conditio. | 

24 Age, fiat ſortitio. 

25 Sortiamur partes. 

26 Bene cecidit res. 


27 Non admodum refers quis cus conj Ungatur.. 11 
28 4 nobis eſt. 28 II 
29 Mitte pilam. 6 
30 Lude ingenue, legitime. f 


32 Nos _ On non . 


22 Tu 1 me longs peri tior es. 


33 Tu palmam preripis in pill palmaria, b V 

34 Agedum, ſimus viri. "c 
35 Amat victoria curam. z 
26 Suum quiſque locum tueatur. 90 


37 Tu mihi con Ne 4 e en, * 
1} 


38 Toenfoolevit me, 


41 Lui miſerit, nibil as fuſe miſorit 


42 T8 


S. 


te 


* 
I 
* 3 


Eutretiens Familters, ' © 91 

L; Rien reſt meilleur pour Pe exercice du corps 
que le jeu de la paume. 

ro ” eſt plus propre pour Vhyver que' pour 

Nous ſuerons moins, fi nous jouons' avec. des 
raquettes. 

9 Demandons permiſſion au Maitre Caller ay 
jeu de paume. "IE 

vl vaut bien mieux jouer avec la main. ; | 

11 Combien jouerons nous? ak gas d on 

Une Chiquenaude; | © n rv lg "ns. Of 

) Je le veux bien. r 

| Allons, choiſiſſons. 

; Voyons qui ſera enſemble. 

La partie eſt bien egale, © 1 

71] nimporte pas beaucoup” au et 
e. 

23 Il eſt des notres. 

Fu la bale. © 

v Jouez bien, beau jeu. 

1 gon ne nous en, pas oe. enſem 

e., o 

2 Vous joue bean mieux que moi, 

2 Vous Vemportez a 4 paume. 

14 Commengons et. ' Jouons comme des hom- 
A 

y Il faut du coeur et du ſoin pour gagner. 

Que chacun defende fa place. 

Y Tenez vous deriere moi, pour recevoir la 


Hema ES | 2 EF 
) Repouſlez la bale. ein EBV L 
b Vous ne la pouſſez pas bien. | 
Qui la jettera ſans avertir, le coup ne vaudra 

N 1 


3 


w *. Ne * — 16 US 


4 Comme 


= 2 2 colloqueadi F F ale 
4 Ut miſiris, ita remittam. 


43 Si miſeris extra ee infra, are ted 


damno fuerit. 
44 Signa terminum teſtula. 
45 Rurſus accipe pilam. | | 
Pone not am cretaceam. E He THES 
47 Pone unam notam. 82 . 
48 Aufer te ante Us. we Noi 5 F11ty | 
49 Si tuo tu conſtitiſſes. ns een, 
50 Ante victoriam canis triumphant WTO <0 
51 Nos ſumus ons. 12 ich 
5 Non diu habituri eſtis. 
52 Diu nutat fortuna velut e 
54 Primum evicemus e Nie 415 9: 


Tum, fucram. ; 


© "Tetfoquiuim" Leun dum 


10 1 * 4 12 N 


rr 


© Globis eilte. 


E 11 


"TOR FE. n . 
2 Alioqui . ludus. 


3 Quodnam erit Brabium? 

4 Placet ne monomachia ? 

J Tibi ſint certamina mecum. 

6. An mavis adiungi ſociis periculi ꝰ 
7 Mirus artifex in certamine globorum miſſilium, 


8 Libet experiri qui ver ſis. 
= | 7 0 g Nibi 


y 


30 
45 
1 
6, 
$2 
8. 


4 
- 


renvoyerai. 


4 Marquez la borne d'une brigue. 

6 Reprenez la bale. 

16 Faites une marque avec de la craie. 

Marquez en un. 

$$ Otez, vous auplus vite. 

{9 Si vous vous &iez tenu en votre place. 

o Vous criez victoire avant le tems. 

' Wi: Nous avons l'avantage. una 
1 Vous ne laurez pas long tems. 
La fortune eſt long tems a ſe declarer. 
54 Nous avons gagne le premier jeu. . 
N le profit. Y 


11. 


Eutretiens Familiers. 33 
u Comme vous Paurez envoyee, je vous la 


Si vous la pouſſen au dela des ka, ou'au 
1 deſſus et au deſſous du toit, vous perdrez. 


5 


Secend Entretien. 
A la Baule. | 


JI. faut jouer . ca" 
4 2 devon. le ] yew eſt froid. 23 431, B86 

} Que jouerons n 

4 Voulez vous jouer ut a ſeul? 

5 Jouez contre moi. 

6 Aimez vous mieux vous joindre a uelcun > 

Vous etes un grand joueur de boule, 


"i © je veux voir ceque vous favez. 


y 


1 75 K's 
91 


84 Formulæ colloquendi en 
9 Nihil. detretto. 


10 Tu ad Planie provocas equum. 
41 Et Je mihi com parat Aj ax. 
12 At tu non fin me eſſe aſinum. 


12 Sint pares glob, 

14 Sint ſphere equales. 

15 Adſit Fortuna labors, 

16 Bene vertat. 
13 Quoto ludo conſtabit victoria 

18 Se pteno. 

19 Laberalius eſt. 

20 Quaternio ludum abſolvet. 

21 Sumus pares. | 
22 Non melius commiſſus fuit olim cum Bitho | 

Bacchius. 

23 Nos auſpicabimur. 

24 Tibi nota eſt area. 

25 In tua verſaris arena. 

26 $ pheriſterii plebiſcita. 

2.7 Conſiſte in Sphare tuæ veſtigio. 

28 O vires Herculeas ! 

29 Ingens profecto jattus ! 

30 Tu non brachium, ſed baliſtam babere videris. 


21 Heus, Heus, mitte tandem. 

32 Prior metam contigi. 

33 Nunc res agitur. 

34 Fortuna tibi magis fuv et. 

35 Arte ego tibi non ceſſers. 

36 Niſi ſceleratus i le laterculus aii, priete 
verteram te, 

7 _ _— non fraude vincere. 


”% 


28 Mitte * 1 me = 
> Sine me meo uti arbitrio. 


T's 


te 


Eutretiens Familiers. 85 


DDr ag ans 

10 Vous vous addreſſez a plus fort que vous. 

11 Voulez vous faire comparaiſon avec moi ? 

12 Mais vous trouverez que je ne ſuis pas mal 
adroit. | 

12 Qu'on appareille les boules. 

14 Qu'elles ſoient egales. 

15 Que la Fortune ſeconde la peine. 

16 Qu'elle tourne a bien. 

17 En combien de jeux ira la partie? 

18 En fept. 

19 Il eſt mieux. | 

20 Quatre jeux feront la partie. 

Nous ſommes egaux. g 


12 Ils ſe ſont bien rencontr. s. 


; Nous commencerons. 

14 Vous connoiflez le jeu. 

15 Vous ©tes ſur votre terrain. 

16 L'ordre du jeu de boule. 

17 Tenez pie au but. 

13 Quelle force ! 

0 Ceſt en verite un grand coup! 7 

zo 11 ſemble que vous ayez une fronde plitet 
qu'un bras. 


zi Allons, allons, voulez vous jouer? 
I | ai touche le but le premier. 


zz Il s'agit de la partie. 

34 Vous Etes plus heureux que moi. 

J Je ne vous cederai pas en adreſſe. | 

36 dans ce méchant morceau de tuile, je vous 
avois palse, 

) Jaime a gagner de beau jeu, non par trom- 
perie. 

33 Laiſſez, Laifſer, moi faire. 


9 Laiſſez moi jouer comme je Ventens, : 
| 4 4.0 Cit 


86 Formulæ colloquendi Familiares. 
.40 Is demum vincit, qui ſuo marte vincit. 
41 Definiant arbitri. 


42. Spectatores ſint arbitri. | | 
43 Quod arbitri pronunciaverint, id ſequar. 


44 En oceluſi tibi portam. tl 
4 Sed iſthinc te mox excutiam, 5 
46 Quid nis, bone vir? h 6 
47 Nonne depulſus es ? 1 
48 Id centies tentanti vix ſemel ſucceſſerit. 6 
49 Imo, tertio quoque experimento aufim 19 
deponere. 
50 Suſci pio. | 1 
51 Accipio legem. 51. 
51 Agnoſcis me victorem _ 5 
53 Cedam tibi huj us certaminis pulmam. TH 
54 1s ſemper mala utitur fortunn in ludendo. (4 | 
55 Redde pattum premium. (ir 
56 Ego qualem vici artificem. ol 56 « 


Colloquium Tertium. 


5 Le ne decertare ſaltu ? 1. 
| 2 Ludus iſte non convenit pranſis. 

2 Yentris ſaburra gravat corpus; 5 

4 Quodnam ſaliendi genus placet 2 4 ( 

5 Simpliciſſimum genus eſt, junctis pedibus. 51 

6 Ve ! tu preclarum facis ſaltum. 6] 

7 In hoc luſu exercitatior ſum, quam in my 7 


p C'eſt gagner, que de gagner par ſon in- 

duſtrie. : | 

4: Que les arbitres en jugent. - 

12 Que les ſpectateurs en fotent les arbitres. 

g Je 2 ceque les arbitres en auront de- 
cid. | 

14 Voila, je vous ai bouchè le paſſage. 

Mais je vous en ferai bientöt ſortir. 

Que dites vous, bon homme? 

Ne vous ai. je pas debure. 

De cent coups, apeine en feroit-on un ſem- 
blable. 


19 Et moi je gage le faire de trois coups un. 


o C'eſt fait. 

51 Je vous prens au mot. 

Me donne: vous gagne ? 

5? Te vous cederai ce jeu. 

74 Celui-ci a toujours du malheur au jeu. 
55 Payez mot ceque nous avons Joue. 

6 Quel habile joueur Pai gagne. 


— " at. 


111 


Tr oiſteme Entre tien. 
Au ſaut & a la Courſe. 


1: \7Oulez vous jouer a ſauter ? 


2 Ce jeu n'eſt pas propre apres din 


3 La panſe pleine apeſantit le corps. 
4 Quelle forte de ſaut aimez vous? 
5 Le plus ſimple eſt a joint- piẽs. 


7 Te ſuis plus habile a cela qu'a mes livres. 
i x os N 8.11 
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6 En verite vous ſautez bien. 3 


—— 


' > —= 
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8 Me ſaliendo ſuperat. 
9 Palmam re portabit. 
10 Hujus eſt ſatietas. | 
11 Aliud atque alind genus exporiegpur. 
12 Haſta innixxus ſalit. 
12 Liberalius eft certare curſu. 
14 Defigna ſtadium. 
15 Hoc loco ſunto carceres, 
16 Arbor ifta fit meta. 
17 A carcere ad calcem. 


18 Vitam volunt pro laude paciſsi. 


. 
— 
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Colloquium Quartum. 


Natatione. 


r ST ingens «ftus. 
E 2 Nec mirum, cum fit ſoffiititim, 


2 Præſtiterit natare, 

4 Mihi non placet ranarum vita. 
5 Animal ſum terreſtre, non amphibiun. 

6 Spettator eſſe malo quam certator. 

7 Permultos audio nataſſe, ſed non enataſſe. 
8 Supponit ſcirpos pedtori. 

9 Innixus ſuberi natat. 
10 Pericu/oſum eſt natare cum _ eulis. 
11 Heri parum abfuit quin ſubmergerer. 
IL Vix adhuc ad me redii. 
13 Contremiſco rieferens. 

14 Prorſus exansmatus extiti. 
15 Frater vix apud ſe conſtitit videns. 


16 e 


uit 
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8 Il ſaute mieux que moi. 

9 Il gagnera le prix. 

10 Ceſt aſſeꝝ jou: a ce jeu la. 

11 Eſſayons en une ou deux autres ſortes. 
12 II ſaute avec une perche. | 
12 Il vaut mieux jouer a la courſe, 

14 Marquez la Lice. 

15 Ceſt ici la barriere. 

16 Cet arbre ſera le bout de la Lice. 
17 Depuis le but juſqu'a l' tendart. 

18 Ils veulent expoſer leur vie pour la gloire. 


„ 
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Entretien Quatrieme, 
A la Nage. 


I" fait bien chaud. 

2 Ce neſt pas merveille, puisqu'il eſt la 

ſaint Jean. GERT 
ll fait bon baigner. 
La vie des grenouilles ne me plait pas. 
Je ne ſuis pas un animal amphibique. 
Jaime mieux regarder, que de nager. 
Japrens que pluſieurs ont t- baigner, et n'en 
ſont pas revenus. 

$1! baigne avec des joncs. 
QI] nage avec du hege. 
ol eſt dangereux de nager avec des veſſies. 
Hier je penſai me noyer. 
L Apeine en fuis-je encore revenu a moi. 
je ne ſaurois le raconter ſans fremir. 
4 je perdis entierement connoiflance. 


Mon frere &coit preſque hors de lui de voir cela. 
\ 2 16 Il 
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16 Obſtupuit, ſteterunt que come. 


4 


17 Atqui is miſellus ad Lemures exanimari 


"EH and —— 


Quintum Colloquium. 


Venatione. 


— 


I ＋ Rahit ſua quemque woluptas. 
2 Mihi placet venatio. 

2 Ubi canes, venabula, caſſes. 

4 Inſidiabimur cuniculis, 

5 Laqueos injiciam Cicadis. 

6 Inſidiabor Gryllis. 

7 Ego Ranas & Papiliones captabo. 


8 Malo inſidiari piſcibus. 
9 Eft mihi hamus elegans, 
10 Ugade parabis eſcam ? 


O 80 > Sat ww 
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Sextum Colloquium. 
Chaitis Pictis. 


I artis pictis ludere malim. 3 
2 Num integer hic eſt foliorum Faſciculi 


3 Deme chartas minores, 3 0 
4 Neſt rec parti timeo. 41 
5 Naſter hic ludus eſt. | 6 Bo 50 
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il fut e epouvente, et les cheveux lui. en dreſ- 
ſerent a la tete. 


Mais le pauvre n un 1 ombre Fepou- 
vente. 


* FY 
— — — — — — 
4 a nn 


C mquieme Entretien. + 
A la C haſſe. 


I (CHacun a ſon inclination. 
2 Pour moi la chaſſe me plait. 
2 Ou ſont vos chiens, vos epicux, vos rets, 
4 Nous furetrons des lapins. 
5 Je tendrai des lacets aux Cigales. 
6 Je ferai la chaſſe aiux Grillons. 
7 Moi, je prendra des Grenouilles et des 
Papillons. 
8 Pour moi, j'aime mieux pecher, 
9 Vai un bon hamecon. | 
10 D ou aurez vous de la appat ? ? 


I 


Orxteme Entreten — 
Aux Cc arte. 


Junges mieux jouer aux cartes. 
2 Ce jeu eſt. il entier? 

3 Otez en les baſſes. 

4 Je crains pour nous, 

6 Ceſt 1 ici notre jeu. 


4 / 


6 Vous 


a 


& 


92 Formulæ colloquendi Familiares. 5 


6 Parum favet tibs fortuna, Te 

7 Hee erit Helena, familia triumphatrix. M 
Miſce folin. 9 

O Dividat aliquis chartas. | 0 V. 
IO Tu componis chartas. 1 De 
11 Diſtribue folia. 2 
12. Me proximum diſtribuere oportet. z 


13 Deeſt folium. 

14 Vide annon in ſponfione maneat, 

15 He eſt ſimplex charta. 

16 Hæc imaginem gerit humanam. 

17 Subductis rerum mearum rationibus, jacturam 
de prehendam. 


Colloquium Septimum. 
Tabulis Luſoriis. 


I N VM habes tabulds luforis ? 
| 2 Heus | affer huc talos. 

2 Horum ſuffragio decernetur regnum. 
| 4 Quota Venus fintet ludum. 


| 5 Cui promum obtigerit Venus, is auferet acervum. C 


6 Quant? certabis. | | FL 
[ 7 Spes lucri, metus damns faciet nos attentiores. { 
Le 

8 Jactus eſt irritus, _ |} 0 R. 
9 Repete jactum. dT 
IO Quoties jeceris  ſenionen.. u 

8 Chius. 

II Felix jactus wo . * 
12 Damnoſa canicula. | Bs 8; L 


13 Damnoſi ſubſiliere canes, , 


14 Decoquit 


Enutretiens Familiers, 93 
2 n'avez _ de bonheur. 
| Celle ci ſora la triomphe. 
vielen Jes n 
Que qu _ un coupe. 
) Vous — otea. 
| Donn By : 
Ceſt a moi a faire apres. 
en cn une. x 
fi elle n'eſt pas dans le fond. 
105 eci eſt blanche. 

Celle {a eſt une peinte. 

— 17955 conte, je. ſaurai ceque je 
am per { 


| — — — — 
Septiame Entretien. 
Au TriGrac. 


NAvez, vous point de Triftrac? > 
2 Hem ! aportez ici des Dez. 
Ils decideront qui gommencera. 
Combien la chance? IP 
Qui le premier amẽ nera ſix, emportera tout. 
7. WW Combien voulez vous jouer? 
Leſperance du gain et la crainte de perdre 
fera que nous jouerons mieux. 
Le coup ne vaut rien. 
9 Rejouez, c 
Toutes les fois que vous aminerez fix. 
Un bon coup, 11x. 


NM chant as. 


Les m.chans as ſont venus. ER a 
14 Il 


94 Formule colloquendi Familiares. W 

14 Decoquit in aleam. 

x5 Alez tempus & rem perd. mus. 

16 Alea quavis Males pericslaßor. 
\ 


17 Pulchre mihi cecidit has ales; 


18 Ita lex eſt ales. 18 | 
19 Dextro Hercule te luſu vincam. 19 | 


— N - | . — 
Colloquium Octavum. 
Ludis varis. 


1 PLacet ne ludere par & impar ? 1 
| 2 Divina jam fi potes. | 
2 Quantum conj ecturam faciog. paria ſunt. 3 b 
4 Rem non acu, ſed. lingua tetigiſti. 4 
5 Ut hic divinat omnia F ( 
6 Redde quod divinations debes. 6 | 
Solve totidem. 7] 
; Imparia ſunt. $] 
9 Quid vis? caput vel navim? Y ( 
Io Capita mihi faveant. 10 
II Adſit mihi navis. 


12 Talitro excute nummum. ; n. 
13 Litaſti Mamnuſi e. 15 13 
14 Præter ſpem ſucceſſit. | 14 | 
15 Gallinæ filius albe es. | 17 
16 Unius compendium, alterius diſpendium. 16 | 


17 Certemus calculis. 


18 Etia 


Eutretiens Familiers. 95 
14 11 ſe ruine aux Dez. 
Nous perdons tout aux Dex. . 
16 Le jeu de Dez eſt le plus dangereux de 
tous. 

Ce coup m'a bien reuſſi. 
8 Perdre ou gagner, C'ſt la regle du jeu. 

19 Avec un peu de bonheur je vous gagnerai. 


Huitieme Entretien. „ 
Diver, jeux. 


1 VOules vous jouer a pair et nok pair. 

2 Allons, devinez ſi vous pouvez. 
3 Autant que je puis deviner, ils ſont pair. 
4 Vous avez bien devine, | 
5 Comme il devine tout 
6 Donuez moi ce que Jai devine. 
7 Payez m'en autant. 
$ Ils ſont non pair. 
Que retenez vous? Croix ou pile? 
lo Pile. 
11 Croix. | 
12 Jettez la piece avec le doigt. 
iz Vous avez du bonheur. 
14 Ceſt plus que je neſperois. 
15 Vous ttes le favori de la fortune. 
16 Il gagne d'un cote, il perd de PVautre. | 
) Jouons aux jettons. | 

18 Oui 


96 Normal colloquendi Familiar. 


18 Etiam, fiat. 
19 Quris cavernulam  fodiet ? 


20 Ecce ad manum paratam. 

21 Age ludamus. 

22 Incipe tu. 

23 Ultimas vindico partes. 

24 Quid fi micemus digitis ? 

25 Ignavum eſt iſtud ludendi genus. 


26 Ad focum defidentibus conveni it. 
5 Age, narremus Fabulas. 
Relinquamus uuces pueris. 
20 Nos grandiuſculi fumus. 
20 Equitat in arundine long. 
31 Preſcribe luſus genus. 
32 Sequar quocunque vocaris. 
33 Ego ſum omnium hbrarum homo. 
34 Ludere novenis e ieulss 'preſtat. 
25 Succedo ego. 
36 Licet ad ſatietatem uſque ladere. | 
38 Num habes marmora? N 
Imo, ſed non tecum certabo. | 
39 Ad rixas & pugnas natus et. 


co 


40 Tu ſemper nodum in ſeir po queris. 


41 Non ita me decipies. 
42 Tu ludendi vicem amifiſti..- 
43 Si ludas, luſoriis parendum eſt * | 


44 Sat habeo, modo ſuccedam. 
45 Lude, ſed conſiſt in veſtigium. 


. 


Jul 


batre. 
b Vous cherchez toujours de ts. diffcults: ou 

n'y ena point. eee dete due 2 2h 
gl Vous ne m'at pad ainſi nagen ger 30 &T 


(5 Jouex, mais tenen pied a0 but. 1 


od Err ATT. Tel err f T 97; 


18 Out ſoit. 

19 Qui creuſera une foflette ? 

10 En vo une toute precTꝓꝓꝶ . 

11 Allens, jeuona -- -—---— -- 

22 Commence:z vous. 

2} Je me reſerve a jouer le dernier. 

14 Mais f 3 beiden fo dojersft1”' | 

:5 C'eſt une pauvre eſpece de jeu. 

26 Il eſt propre pour ceux qui our aſſis aupres 
du feu. 3 

He bien diſons det Ca- t! 

18 Laiſſons les bagatelles aux Enfans. 

10 Nous ſommes deja grands. 

0 Il va a cheval ſur un long ba ton. 

11 Dites a quel | jeu vous voulez: tags wy 

2 Je jouerai a tel que vous.voudrez. n. 

3 Je ſuis pret a jouer antoute ſorte de Jos N 

4 Il vaut mieux jouer i quilles. N 5 0 > 

if Ceſt a moi a jouer apres: m — 

6 Nous pouvons jouer tant qu zl pus plate N 

7 N avez vous pas de marbles. ? —ÜGh m / 

33 Qui, j'en ai; mais je ne zouerai pas avec vous. 

9 Vous etes toujours pret a quereller et a . 


 Vous\avegperdurvoine iιν] m jquer-. 


> jouez, il faut vous mm aux do 
U jeu. n tu“ 
Je ſuis content, DUTIOUe jougapres. 
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12 Hoſce luſtremus a axles Intoq B 019 Vo 


14 Quam amæna Aal eſt wiriditege:c H on 10 \/ 1 
17 Hee pratis ubs mii pulchris vurie gut funilus. 

iel $15 913J2ranet :uyov und li reo eh id g. 
16 Jam florgerunt arbores. % üb 


/ ee ngre q 20510) #7649) of þ 
Triticum ſam ſingst, & e ( 20 
19 Prælongæ ſunt ſpicæ. 

20 Matura eſt ſeges. 

21 Quam pulchra hie. ſunt omnia! 


22 1 AGE peer eſſe in 1 Paradiſo rerreſtri. 
23 Nonne 


23197 Tuna hehe. 
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1 L, ä We eig td pg 
les omen... bf 5 
3 Ou voulez vous que nous allions Fs 

4 Je ſors pour me divertir. 5 
Une perite promenade donne de Tapperit 


6 Voulez vous aller furFeaw? © n 2g 
Du ſont les batteliers d 0d, ry) eh FR 0: 
Entrez dans le bateau .. AA C2, 

9 Il nous faut traverſer la rie. wegd od 1 

ro La tempeète sleeve. ]ĩ7V ob 
11 Gagnez le bord auplus vikeoq 5 noi fo 


12 Arretez le bateau . eie vent 
13 Voyons ces petits cha- m tut ?h 
14 Que la verdure y eſt agreabletobi cg) 
15 Ces prairies ſont emaiſlets wt Wille belles 


fleurs. . worth e any 80 
16 Les arbres ſont deja vein CORES 
n Les roſes font-en\boutons, © fi ws} 


- "WM 18 Le bled leve et —— Ry nd id 0 1 
19 Les epis ſont bien longs, s. 
20 La moiſſon eſt prętea. 
21 Que tout eſt beau /’ rt 

i u a Il me-femble etre dans un paradis terreſtre. 
cn Q 2: 22 N'entendez 


N 48 We 55 ee Fimiliares 


23 Nonne andis dulcem illam n avium 


melodiam ? | 
24 Nimir properas VVCPPCGCC 
2 Precor ut englentiur- —— | 


F 27 Decumbamus i in gramine. 3 s 
208 Cavę ne hogifroerys.i,\ th 40 7 
4 29 Maxime nocet ſanitati. 2 
30 Intremus lucum illum. ? 

31 Quam amenus eſt big locus! + r ? 

32 Q tds aprug ls oo j 

33 Luſtraſtine unquam oculis pulchrius quidpiam? 2 

34 Quam amæni bie ſunt hortz! _ 7, 

25 Poma, pyra, nucta t biel lems rnd. 74 

36 Mala quidem illa Armeniaga. © - 2 ſelivam 
provocant Citi LOR. 2p 2UCOT. C YAOV: : 30 
37 Melones comedi debent cum carne. 8 

3199072 1b ahhh reeht 911% * B7 

38 Timeo maxim? dne: nnadefiavia. JT S290 0 Ws 

39 Video celum obnubilatumiſ 51166 - 01 JJ 39 

40 Noli timere quidpiam. un n 9.40 ob $911 6 Mao 

41 Jam appluit.mabig: = rent 206 20 4 

4 Tectum queramus fub iſta anbore. 1m93 +. -: Ma 

43 Maxima eſt procella Kids 5 10 91 I 4? 

44, Gratior nobis cœli facies apparet; 21 $2951 1 Ma 

45 Incipit nobis fol affulgad:) «11:5 299 enge £1 5 
45 Aſpicio Iridemolg , 11 y awbro gf 5:10) b Ws: 
4 blen be MB ind eig 75 7 17 ( 
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48 Iris veſpertina ſerenitatem indicat. 6 
49 Matutina luto was: c p,/se. J 
50 Horrendum in modum fugiurat 0 
Fl 
ſl 
3 
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Fu Cælum tonat mie FrNg ere 35 905) bold © | 0 


$2 Repetamus Domum.z2nol nid 160} iq» 52.) 
52 Grandiamus gradum. 5) 51q 3! 9 ach om P. J 52 


548 Secus 6 or = Om abſqne con8.}' 113 1001 l A 
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22 N*entendez, vous an cette douce melodie 
champttre des oiſeaux? | 

24 Vous allez trop vite. 

25 Je vous prie d'aller plus 1 

26 Reꝑoſons nous; un 

27 Colthdnd Hons ik bete 011/713 

28 Garde vous en bien. 

29 Cela eſt tout a fait mal ws 

30 Entrons dans ce bocage. 

21 Que ce lieu eſt charmant! 

2 Qu'il eſt propre a PFetude ! 

33 Avez vous jamais vi rien de plus beau als 

34 Voila de beaux fardins'! e 

5 Je voi des pomtnes, des Poires, des noix, des 
ceriſes, des avelines. wy 

26 Ces abricots et ces 'peches me font venir 
l'eau a la bouche. 

37 Les melons ſe mangent avec la viande. 

38 Je crains bien que nous ne ſoyons n 

0 Je voi le tems couvert. - 

40 Ne craingnez rien. 

41 Il pleut deja ſur nous. Wh 

12 Mettons nous a couvert ſous cet r arbre; 

4 Lorage eſt bien grand! 

14 Laſpeck du ciel fe montre plus favorable. 

v5 Le ſoleil commence a Paroitre. my 

16 Je voi PArc en cel. 1 85 

47 Oeſt ligne de beau ee 8 

18 L'Are cn ciel du ſdir Rasche Load rens. 

90 Celui du matitt gite les chemins. 

50 Il eclairE furieuſement. SS 

51 Tout Pair eclate en tonnerre. 

r Retburnons' au Logis. 

} Doublons le pas. 

Autrement ndus perdrons notre ſouper 
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In ue Plarels:" mol 
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; I Fra, en : 2 LOTT 
| du nmine appelagtur.... 250 10v 2! + 

3 e forum pomarium. TER 3 

4 Habeſne nummos denumerandos : '& 5 4 

I Emamus mala aurea & Heſperia. | 5 

6 ths Haber grofſulee, & mora rubi e . 6 

ita 2NOYO 1990 112 N 

3 Cape racemum & decerpe n 7 

Vin nuces avellanas ve We 45 8 

9 Enuclea tu cultello. 9 

To Potius frangam nucifrangibulo. | 10 

11 


Il Hee nux vitioſa, illa inanis. 
12 Caveto de fructu immiti, & immaturo pri 
vermes. 122 

13 Quam male oe oel malim Codonium, ! 

74 Vin pyrimalum, vel 75 petiſi n © - 

15 En tibicerea yruna, Hor dearia, \Damaſcena. 

108 Edas tu ceraſorum pulpam, d relinquas mihi ofſicul 
17 Sed in cœlo dubio, non diu HR, dio manendum. 


18 Sci ſcitemui obvios, 4 ved edu eſt. via 18 ] 
Domum. 


19 Aiunt, #75906 dextrorſus, tum ndern, N : 19 I 


feed um, 
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Second Entretien. 


2 k *» Fg 1 4 
58 in 
AK eee 4133 


Dans la Ville, & 


les Places. 

I EN verite voila une rue bien large! 
2 Comment Papelle ton? 

3 Allons au marehẽ aux pommes. 

4 Avez vous de b'argent a dẽpenſer̃ 

5 Achetons des oranges et des citronss. 

4 des fraiſes, groſeilles, framboiſes a ven- 

7 Prenez une grape et mange: en les raiſins. 

8 Voulez vous des avelines ou des noix franches. 


» 


9 Ouvrez les avec votre couteuuu. 
10 Je me ſervirai plutdt de mon cafſe:noix. ' - * 
11 Celect eſt vereuſe, il n'y a rien dans celle a: 
12 Ne mange: point de fruit verd, il engendre 

des vers. W e e bas e 
13 Que ce coin ſent fort: 
14 Voulez vous une pomme poĩre, ou renette? 
15 Voila des prunes Aatoine, d'orge, de damas. 
16 Mangez vos ceriſes et laifſez en moi les noyaux. 
17 Mais en un tems incertain, il ne faut pas 

reſter long tems denorrs- 1.2 
18 Demandons a ceux qui viennent audevant de 

nous, par oi il faut retourner a la maiſon. 


10 Ils _ qu'il faut premierement tourner a 


main dròite, et enſuite a main gauche. 
5 „„ bee Mgnieres 
Bos 122 3 1 
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* Alve, Domine. 
2 Tu quoque' ſalvus ſis; 
2 Sum b bi. ſervus.. 31 20 flo 37 wy. | 
4 Humillime tibi ago gratias.... 1:1) 2 
5 Felix ſit tibi hujus die dtr. 1s 200A : 


6 Fulix ſit diei ſexitun. f 
Ut wales. hiſce antemeridianis barks 5 FA 

8 Hac. note ? n „ 

9 Perquam optimꝭ Deo gratias. 5 


10 Two obſeqiia-ag, mandate phtemperatur us... 
14 Tits go mandatis, ob/ecundgbo,: bumsllunt,, , 1E 

12 Quorſum iſta. een v 29 T. 1 ESTVIS © 
12 Opers caput, fi. placet. 

14 Qu¹,ʒ¾ es valetudine, er 25 Fug rt, 17 


1130 Ihe eie His 4.7 asien 

15 Optima ſemper ſus ſom. e = 

16 Ut te habes ? 2 2 2 
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18 Hoe: me hand lets parfunogit ale al oY 77 
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22 Modeoe:; pr ortemaporey - erm, ST 
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24 Ut ualent omnes n , 0 
25 Mater par i re, MEIFUY 4 vale Fj 
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8 Ce ſoir? 
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j vous falue, Monſieur. 3 nn 1. 
2 Et moi pareillement, pA Sac 


Je ſuis votre ſerviteur. 

4 Je vous remercie tres humblement. 

5 Je vous fouhaite le bon j Jour. 

6 Je vous ſouhaite le bon ſoir. 

7 Comment vous porteZ vous ce matin ? 


CY $. - 
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lo Pret a obeir a vos commandemens. 

11 Jexecuterai les votres avec ſoumiſſion. 

12 Aquot bon ces ceremonies ? | 

13 Couvrez vous, sil vous plait. 

14 Comment vous etes vous porte, depuis que 
je ne vous ai vu? 

5 Toujours faxt bien. | 44 

16 Comment votis - md vous? 

Auſſi parfaitment qu'il y en ait au monde. 

18 Jen ſuis bien aiſe. 

19 Je vous rends graces de bon coeur. 


to Mais comment vous va? 


1 APordinaire. 
2 Doucement ſelon le tems. 


Comme je puis, et non pas comme je veux. 
Conne E porte tor. ber wur. — 


Ma Mere eſt un peu indiſposłe. 
0 6 Quelle eſt ſa maladie? 


27 La 
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27 Fabri, Cephallin, colin, 2 


28 he! — rr 
20 Num 22 adverſ2 = valetudine ? 

30 Non diu equidem. 

3 JT Dnus tantum aui alter effluxit dies; 

A 32 Ex animo funto(pretes apud Deum pro ejus 

I 1 , 7 

32 Ipſa tibi pro _—_ nickte gelb. 
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„ © Entretiens Families. roy, 
La fiévre, le ma 


de tète, la colique, la 


en ſuis fach | 
by Ya t-il long tems qu'elle eſt malade d 
zo Non, il n'y a pas long tems. 
:Iln'y a qu'un ou deux jours, 
Je prie Dieu de bon coeur pour fa fante, 


12 Elle vous eſt oblige pour vos bonnes prieres. 
14 Salut et Adieu tout enſemble, ä 
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